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CbabpxaHue

C uen 6esonacHa 1 npaswunHa ynotpe6a, Mons, NpoYeTeTe BHUMATENHO
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcrnioaraums, Npeau Aa uanonssare kKnumartuka.

1. MHcTpykumm 3a 6esonacHocT
2. VimeHa Ha vyactu
3. PABOTA ...
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6. ABapueH pexuM Ha paboTa 3a Ge3XMYHOTO ANUCTaHLMOHHO yripaBneHue ... 14

7. OTCTPaHSABAHE HA HENBMPABHOCTM ... 14
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To3un cumBOnN ce OTHacA camo 3a cTpaHuTe ot EBponenckus cbios.

3abenexka

To3u cumBon e B cboTBeTcTBUE € [lupekTuBa 2012/19/EC, uneH 14 ,,MHdopmaums 3a notpedbutenute“ n npunoxexue IX, n/

unu ¢ flupektusa 2006/66/EO, uneH 20 ,,UHdopmauus 3a KpalHUTe noTpebuTenu” n npunoxexwue Il.

Bawwusat ypen MITSUBISHI ELECTRIC e npoekTupaH u Npov3BeAeH C BUCOKOKA4eCTBEHU MaTepuanu u enemeHTu, KoMTo mMoraT aa
ce peuuknvpart u/unu ga ce M3nonasart OTHOBO. TO3M CMMBOI 03Ha4YaBa, Ye efleKTPUYEeCcKOTO U eNeKTPOHHOTO obopyaBaHe, 6batepum n
aKymynatopu, KOUTO He MoraT Aa ce yrnoTpebsBaT noseye 1 ,)KMBOTBT MM € N3TekbN", TpsIbBa Aa ce N3XBbPNAT OTAENHO OT Balus 6utos
oTnagbk. AKO XMMUYHO 0603HaYeHne e oTnedaTtaHo nog cumsona (Fig. 1), To o3HayaBa, Ye baTepusiTa UK akymynaTopbT CbAbpXaT

TeXbK MeTan C onpeaerneHa KoHUeHTpauunsa.

ToBa Le 6bAe Noco4YeHOo No cregHnsa HauuH: Hg: xweak (0,0005%), Cd: kagmuii (0,002%), Pb: onoso (0,004%)

Fig. 1

B cTpanuTe ot EBponelickis Cbo3 Ma CUCTEMM 3a pa3aenHo CbbupaHe Ha ynotpebsiBaHy eNeKTpPUYECKU 1 eNEKTPOHHU NPOAYKTM, 6aTepum 1 akyMmynaTopu.
Mons, naxsbprete ToBa 0bopyaBaHe, 6atepum 1 akymynaTopy BbB BalLETO MECTHO CMETULLE 3a CbOVpaHe/peLuknpaHe Ha oTnagbLm.

lMpu3oBaBamMe BM Aa HM MOMOrHETE Aa 3anasuM nraHeTarta Yncra — T8 € HawnaT gom!

3abenexka:

®pasarta ,,KabenHo AncTaHUMOHHO ynpaBneH1e“ B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcrnrioataums ce otHacsa camo 3a PAR-33MAA. Ako Bu e
Heo6xoauMa JonbNHUTENHa MHopmauua 3a APYroTo AUCTaHLMOHHO ynpaBrieHne, BUXTE KHUXKKaTa C UHCTPYKLMW, BKITlOYEHa B Ta3u KyTHUS.

1. UHCTpYyKUMKM 3a 6Ge3onacHoOCT

» Mpeaun aa MoHTUpaTe TANOTO, Ce YBepeTe, Ye CTe Npoyenu BCUYkM ,,UH-
CTPYKUUM 3a 6e3onacHocT.

» ,,MHCTpyKuMuMTe 3a 6e3onacHOCT” NpefoCcTaBAT MHOrO BaXHW yKa3aHUs
OTHOCHO 6e3onacHocTTa. 3agbMKUTENHO MM cneaBanTe.

» Mons, npean cBbLP3BaHETO KbM cUcTeMaTa, yBeAoOMeTe UMM nony4vete
cbrnacue oT CHabaAUTEeNHUTe ApyxecTBa.

M3non3BaHu B TeKCTa CUMBOJUN

/N Mpepynpexaexue:

OnucBa npeanasHUTe Mepku, KOUTO crieaBa Aa ce cnasBar, 3a Aa ce npe-
[OTBpaTH ONacHOCTTa OT HapaHsiBaHe UMM CMbPT Ha NoTpeduTens.

/\ BHumanue:

OnucBa npepnasHUTe MepKu, KOUTO TpsAGBa Aa ce cna3Bar, 3a Aa ce npe-
AOTBpaTK NoBpeaa Ha TANOTO.

MU3nonsBaHu B unocTpaummTe CUMBOIIN

@ : OBbo3HayaBa 4acT, KosTo TpsibBa aa ce 3a3emu.

3HAYEHUE HA CUMBOJIUTE BbPXY TANNOTO

(OnacHocr ot noxap)

MPEQYNPEXIEHVE To3u cMMBOI Ce OTHacs caMo 3a xnaguneH areHT R32. TunbT XnaauneH areHT e uanuncaH Ha Tabenkarta Ha BbHLIHOTO TSMO.
AKO XNagunHuaT areHT e R32, ToBa TAMo 13nonssa 3ananumM XnaguneH areHT.
AKO Ma 13TU4YaHe Ha XMafuneH areHT v Toii BNe3e B KOHTAKT C OMbH UMW HarpeBaTernHa YacT, ToBa Lie Cb3aaae BPeAeH ras v uMa onacHoCT OT noxap.

Mpenun pabota npoyetete BHUMaTenHo PbKOBOLCTBOTO 3A EKCIMNOATALINA.

npeau pabora.

O6cnyxBaLMAT NepcoHan e 3aabimkeH Aa npoyeTe BHUMatenHo PbKOBOOCTBOTO 3A EKCIITOATAUMA n PBKOBOLACTBOTO 3A MOHTAX

JonbnHuTtenHa nHdopmaums e goctonHa 8 PbKOBOACTBOTO 3A EKCMNOATALNA, PBKOBOOCTBOTO 3A MOHTAX v apyrv nofgo6bHu.

VAN MpeaynpexaeHue:

¢ Te3u ypeaum He ca o6GLLECTBEHO AOCTBLMHU.

« Tanoto He TpsiGBa Aa ce MOHTUPaA OT NoTpebuTens. O6bLPHeTe ce KbM Thproeela
unu otopmsMpaHa pupMa 3a MOHTaX Ha TANOTO. AKO TANOTO € MOHTUPaHO He-
npaBuIHO, TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 M3TUYaHe Ha BOAA, TOKOB yAap Unu noxap.

* He cTbnBaiTe u He NocTaBsiiTe NpeAMeTU BbPXY TANOTO.

¢ He pasnuBaiiTe Boga BbpXy TAMOTO U He ro AOKOCBanTe C MOKPU pbLe.
Moxe Aa Bb3HUKHE TOKOB yaap.

* He npbckaiiTe 3ananum ras 6nuso Ao Tanoro. Moxe Aa Bb3HUKHE Noxap.

¢ He nocraBsiiTe ra3oBa neyka unu apyr ypes ¢ OTKPUT NNaMbK Ha MSCTO, KbAETO Lle 6bae
M3MOoXeH Ha Bb3Ayxa, U3nyckaH ot Tanoto. ToBa MoXe Aa NPUYMHUA HEMBIHO FropeHe.

¢ He oTcTpaHsiBaiiTe NpegHUA NaHen unu npeanasvuTens Ha BeHTUNaropa oT
BBLHLUHOTO TAMNO, Korato pa6oru.

¢ Ako 3abenexuTe npekareHo HeoGuuyaeH WyM Unu BUOpaums, cnpete pabortaTa Ha
ypepa, u3kntovete 6yToHa 3a 3axpaHBaHe U ce CBbpXeTe C Baluus Tbprosew,.

¢ Hwukora He nocTaBsiiTe NPBLCTU, NPBLYKA U AP. B OTBOPUTE 3a BXOASLL U U3-
xoAALW Bb3ayX.

* AKo yceTuTe CTpaHHa MMpMU3Ma, CripeTe Aa U3nonssarte ypeaa, Uskntouyere
GyToHa 3a 3axpaHBaHe U ce o6bpHeTe KbM Balusi Tbproeel. B npoTtuseH
cnyvan Moxe Aa Bb3HUKHe NoBpeAa, TOKOB yAap Unu noxap.

¢ Tosu knumaTuk HE e npeaHa3Ha4eH 3a M3nonsBaHe OT AeLa U Xopa C yBpex-
AaHus 6e3 Hapsop.

* [la He ce no3BonsiBa Ha Marnku geua Aa urpasT ¢ KnumaTuka.

¢ AKO XNafWIHUAT ra3 U3nusa UnM u3TM4a, cnpete paborara Ha KNUMaTuka,
npoBeTpeTe AO6pe NOMELLEHUETO U Ce CBbPXeTe C BalluA Tbprosew,.

e To3u ypen e npefHa3HayeH 3a M3Non3BaHe OT eKCnepTu unu obyyeHu norpe-
6uTenn B MarasuHu, B fiekata NPOMULLIIEHOCT U BbB ()epMu, UNK 3a TbPros-
cka ynorpe6a oT HecneuuanucTy.

« Tos3u ypen Moxe Aa ce U3NOn3Ba OT AeLa Ha Bb3pacT Hag 8 roauHu U nuua
C HamaneHu 13nyeckm, CETUBHWU UNN YMCTBEHU CNOCOGHOCTM UNK nunca
Ha OMUT M 3HAHWUSA, aKo ca noj HabngeHVe UM ca UHCTPYKTUPaHU OTHOC-
HO U3NON3BaHeTO Ha ypeaa no 6e3onaceH Ha4YMH M pa3bupaT Bb3MOXHUTE
onacHocTu. [lelia He 6uBa Aa urpasT ¢ yctpoicTeoto. MouncreaHeTo 1 no-
TpebuTtenckara noaapbxkKa He 6MBa Aa ce U3BBLPLUBAT OT AeLia 6e3 Haa3op.
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e To3u ypen He e npeAHa3Ha4yeH 3a U3Non3BaHe OT NuLa (BKMIOYMTENHO Aeua)
C OorpaHu4yeHn (pu3nMyecku, CETMBHM UMM YMCTBEHU CMOCOGHOCTU, Unn ¢
HeJoCTaTb4eH ONUT U 3HaHUS, OCBEH aKo Te He ca HabniogaBaHU UMW UH-
CTPYKTUPaHN OTHOCHO U3MON3BaHeTO Ha ypeAa oT nuLie, OTTOBOPHO 3a TAX-
HaTa 6e3onacHocCT.

* [la He ce no3BonsiBa Ha Aeua Aa UrpasT ¢ ypeauTe.

* [lpu MOHTUpaHe, NpemecTBaHe UNW o6cnyXBaHe Ha KNMMaTWUKa U3non3Bamn-
Te CamMo NMOCOYEHUs1 M3NUCAH Ha BLHLUHOTO TANIO XJIaAWUNeH areHT 3a 3apex-
AaHe Ha TpbLOUTe 3a xnapguneH areHT. He cMecBaiTe ¢ Apyr xnaguneH areHT
1 He No3BonsiBaiTe B IMHUWUTE JA OCTaHe Bb3AyX.

AKo Bb3AyX Ce CMeCMu C XafuITHUs areHT, ToBa MoXe Aa cTaHe NpuyYnHa
3a HeOGUYaANHO BMCOKO HansiraHe B NIMHUATA 3a XNTAAUNIEH areHT U Moxe Aa
AoBefe [0 eKCN03UsA UMK APYrv ONacHOCTU.
Ynotpe6aTa Ha xnaAuneH areHT, pa3nMyeH oT U3PUYHO YNOMeHaTHs 3a CUC-
TeMmara, lie AoBeAe A0 MexaHW4YHa NoBpeaa, HeMmpPaBUITHO (PYHKLMOHUPaHe
Ha cucTemaTa unm nospeaa Ha TanoTo. B Hal-nowwus cnyyan ToBa Moxe ce-
PVO3HO Aa Bb3NPENnsATCTBA OCUIypsiBaHETO HAa 6e3onacHOCTTa Ha NPoAyKTa.
¢ Tanoro TpsiGBa Aa ce MOHTUPA B NOMELLEHUs,, KOUTO HaABULLIABaT NOAOBOTO
NPOCTPAHCTBO, MOCOYEHO B PKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha BLHLUHOTO TANO.
BuXTe pbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha BLHLUHOTO TAJIO.

* He u3nonssanTe cpeAcTBa 3a yCKOpsiBaHe Ha MpoLieca Ha pa3mpassiBaHe UIu
3a NovMUCTBaHe, Pa3nuy4HM OT Te3u, NpPenopbYaHN OT NPOU3BOAUTENS.

* YpeawbT TpsiGBa Aa ce CbXxpaHABa B NomelyeHne 6e3 NoCTOSAHHO AecTBalum
W3TOYHMLM Ha 3ananBaHe (Hanp. OTKPUTU NNaMbuu, paboTely razoB ypen
unu pa6oreL enekTpuyecku Harpesarten).

¢ He npobuBaiite u He UsrapsanTe.

¢ WmainTte npeasup, Ye xnagunHUTe areHTU Moxe Aia HAMAT MMpPU3Ma.



1. UHCcTpYyKUMK 3a GesonacHoCT
I E E __ — —— .

/\ Buumanme: V|3XB'pr1HHe Ha ypepa

* He usnonseaiTe ocTpu NpegMeTV 3a HaTUCKaHe Ha GYTOHMTe, Tbil KaTo KoraTo Tpsi6Ba Aa U3XBbLPNUTe ypeaa, ce o6 bpHeTe KbM Balvs ThProseLl.
TOBa MOXe Aa NOBpeAu AUCTAHLMOHHOTO yrpaBreHue.

* Hukora He 6riokupainTe U He MOKPUBANTEe OTBOPUTE 3a BXOASLL U U3XOASLY Bb3-
AYX Ha BbTPELUHOTO U BLHLIHOTO TAJO.

2. UMeHa Ha yacTm

B BbTpeLHo Tano B SLZ-M-FA
SLZ-M-FA TaBaHHa KaceTa ¢ 4 oTBOpa

CTeneHn Ha BeHTUNaTopa 3 cTenexu
ﬂ(ecbnemop ABTOMaTUYHA CbC 3aBbpTaHe duntbp Dlecbriextop

anyau -
dunTbp ObnrotpaeH I OTBop 33 M3XO
MHavkaums 3a noumcTBaHe Ha untbpa 2500y S, AL Bb3AYX
Hacrtpoiika Ha HomMep Ha Mogena Ha 6es- 002
XXMYHOTO ANCTAHLIMOHHO ynpasrneHue

OTBOp 3a BXO-
0L Bb3ayX

B KaGenHo ANCTaHLMOHHO ynpaBneHue

] WHTepdenc Ha ynpaBneHueTo

®DyHKUMUTE Ha DyHKLUMOHANHUTe GYTOHM Ce CMeHAT B 3aBUCHUMOCT
OT eKpaHa.
BuxTe ykazaHueTo 3a (pyHKUMUUTE HA ByTOHUTe, KOETO ce Noka3ea B
AornHata yact Ha LCD pucnnesi, 3a hyHKLUMUUTE, KOUTO Te U3MbLIIHSA-
BaT B fafileHUs1 eKpaH.

® KoraTto cuctemara ce ynpaBnsiBa LLeHTParnHo, yKa3aHMeTo 3a yHK-
uMuTe Ha GyTOHa, KOETO CLOTBETCTBA Ha 3aKr4YeHUst GYTOH, HAMa
Aa ce nokasea.

[ ){ )( )( ] Main display (TnaBen aucnneit)  Main menu (FnaBHo MeHIo)

4:38 Fri Main__Mainmenu __1/3
@ » Vane Louver-Vent. (Lossnay)
Roam 26 58 Hah power
1 Cool Set temp. Weekly timer
OIY S s Ry sh e
( )
| D | D | B D | N | D | S
@ ® @ a @ ® @ ®
Yka3saHue 3a hyHKUunTe

I | | =N

@ ®
l @ ByToH [BKI./U3KIN.] l ® CetnuHeH nngukatop ON/OFF (BKJ1./U3KI1.)
HatucHete 3a BKITKOYBAHE/N3KMKOUBAHE Ha BbTPeLUHOTO TASO. CBETIMHHUSAT MHAOMKATOP CBETH B 3eMeH0, korato ypeasbT pabotu. Mura,

[0KaTo ANCTaHUMOHHOTO ynpaeneHne ce CtapTupa Uinm Korato nMma rpetuka.
| @ ByTton [M3BOP]

HartucHete, 3a ga 3anasuTe HacTpomnkara.

| @ ®yHKuMoHaneH 6yToH [F1]
Main display (Tmasex gucnnen): HatucHete 3a npomsiHa Ha paboTHUS PeXnM.
I @ ByToH [BPBLIAHE] Main menu (FnaBHO MeHI0): HaTucHeTe 3a NpuaBMKBaHe Ha Kypcopa Hagony.

HaTucHeTe, 3a 4a ce BbpHETE Ha NPEAMULLHUS eKpaH.
| ®PyHKUMOHaneH 6yToH [F2]

I @ ByToH [MEHIO] Main display (TmaseH aucnnei): HatucHete 3a HamarnseaHe Ha Temneparypara.
HaTtucHete, 3a ga ce nokaxe ,Main menu“ (FnmaBHoO MeH10). Main menu (FnaBHo MeHI0): HaTucHeTe 3a NpuaBvkBaHe Ha Kypcopa Harope.
| ® LCD amucnnen ¢ noacBeTKa | ©@ dyHKUMOHaneH 6yToH [F3]
Tyk ce noka3eaTt HacTpowvkute 3a pabora. Main display (TnaBeH aucnnen): HatucHeTe 3a yBennyaBaHe Ha Temneparypara.
Korato nofceeTkara e u3kno4eHa, T8 ce BKo4YBa OTHOBO Mpu HaTuC- Main menu (InaBHo MeHI0): HaTucHeTe, 3a Aa Ce BbPHETE Ha NpeayuLLHaTa CTpaHuLa.

KaHe Ha Nnpouns3BosieH 6yTOH M OCTaBa Aa CBEeTU 3a onpeferieHo Bpeme

B 3aBMCKMOCT OT eKkpaHa. | ® PyHkumoHane GyToH [F4]

Main display (TnaBeH aucnneit): HatucHeTe 3a NpoMsHa Ha CKOPOCTTa Ha BeHTMMaTopa.

Korato nogceeTkaTa € U3KrodeHa, TS ce BKIHYBa OTHOBO npuv Ha-

TUCKaHe Ha NPOV3BONEH BYTOH 1 TON He M3MbIHSABA PyHKLMATA CU. )
(c n3knoyeHne Ha 6yToHa [BKI./U3KJL.]) Main menu (TnasHo MeHI0): HaTucHeTe, 3a Aa OTMAETe Ha crieaBallara CTpaHuua.

BG-2



2. AmeHa Ha yacTmn

MNoka3aHue

C ANCTaHUMOHHOTO ynpaBneHme.)

MmaBHUST Npo3opeL, MoXe Aa ce Nokasea B ABa pasnuyHu pexuma: ,Mbnen” n ,0OcHoBeH . PabpuyHaTta HacTporika e ,[TbneH”. 3a ga npeskntoynTe
KbM pexum ,OcHOBEH", MpoMeHeTe HacTponkaTa B ,Main display” (TnaseH gucnnen). (Buxte pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauusi, JOCTaBeHO 3aefHO

<[bneH pexum>
* 3a uenuTe Ha onNMCaHNETO ca NoKa3aHW BCUYKN UKOHU.

®®®® ®
14:308| Fri —®
OWR G B ol =0
—Room 28°C I?I K — @
@

Set temp.

¥ 28c | i

| |
@ ®

®

| © Pa6oteH pexum

<OCHOBEH pexum>

14:38 Fri —0

Set temp.

%l 28 [Ha

9)

TyK Ce nokasea pa60THVIF|T PEXUM Ha BbTPELUHOTO TASO.

| @ NpeasaputenHo sagageHa Temnepatypa

TyK Ce NnoKasea npenesapuTesiHo 3agafeHarta Temneparypa.

| ® YacoBHUK (BUXTe pbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX)

Tyk ce noka3Ba TeKyLMsIT Yac.

| @ CkopocT Ha BeHTUNaTOpa

Tyk ce noka3Ba HacTpomnKaTa Ha CKOPOCTTa Ha BeHTunaTopa.

| ® YkasaHue 3a pyHKLMUTE Ha ByTOHUTE

Tyk ce nokasBaT PyHKLMMTE HA CbOTBETHUTE BYTOHM.

16

Mokasea ce, korato dyHkumsaTa 3a BKI1./U3KII. ce ynpasnssa LeHTpasnHo.

I,

MokasBa ce, korato pabOTHUAT PEXNM Ce ynpaBnsBa LLeHTParnHo.

|%&

Mokassa ce, koraTo NpeABapuTEnHoO 3adajeHaTa Temneparypa ce
yrnpaBrsiBa LeHTpariHo.

1022

MokasBa ce, koraTto yHKUMSATa 3a HynMpaHe Ha unTbpa ce ynpasns-
Ba LiEHTPasHo.

108

lNMoka3Ba kora e Heo6xo4MMO [a ce U3BbLPLLK 0BCyKBaHe Ha PUNTb-
pa.

| ® Craiina Temnepatypa (BUXTe pHLKOBOACTBOTO 3a MOHTaX)

Tyk ce nokasBa TekyllaTa cTaiiHa Temnepartypa.

1of®

Mokassa ce, koraTo 6yTOHVITe Ca 3aKJTio4eHNn.

[MokasBa ce, koraTo e aKTuBMpaHa beHKLlVIﬂTa Tanmep 3a BKIOYBaHe/
MN3KIN4YBaHe, NoOHMXaBaHe npes HollTa unun Ta17nv|ep 3a aBTOMaTU4HO
N3KI4BaHe.

®® ce nokasBa, Korato TanMepbT € AeaKTUBMPaH OT LeHTpanHarta
cucTema 3a ynpasneHue.

1o 22

MokasBa ce, koraTo e aKTMBUpaH ceaMUYHUAT Ta|7|M9p.

150

MokasBsa ce, korato Tenata paboTAT B peXUM Ha NecTeHe Ha eHeprus.
(He ce nokassa npwv HAKOM MOAENN BbTPELUHM Tena.)

15l

[MokasBa ce, KoraTo BbHLWHUTE Tena paboTAT B 6e3LyMeH pexunm.

o™

Mokasea ce, kOrato BrpafeHusiT TEPMIUCTOP Ha AUCTAHLMOHHOTO yrpa-
BIEHWe e aKTVBMPaH U creau cTaiiHata Temnepatypa (0).

@ ce nokasea, Korato TEPMUCTOPLT Ha BbTPELLHOTO TASO € aKTUBM-
paH 1 crneau cTaliHaTta Temneparypa.

126

[MokasBa ce, koraTto Tenara paboTAT B peXrM Ha NeCTEHe Ha eHeprus ¢
3D ceHsop i-see.

le7o

[Noka3Ba HacTpowkaTa Ha AednekTopuTe.

o=
[MokasBa HacTpowkaTa Ha >xanysuTe.

o

[MokasBa HacTpovikaTa Ha BeHTMnaumsaTa.

128

MokasBa ce, koraTo AManasoHbT Ha NpeaBapuUTenHO 3afafeHara TeM-
nepatypa € orpaHuyeH.

MoBeyeTo HacTpoiku (c nsknodeHre Ha BKIT./U3KI., pexxuM, ckopocT Ha BeHTUnatopa, Temneparypa) morat Aa ce u3BbpLusat
OT eKpaHa C MeHIoTO. (BmxTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcrnnoaTtauusi, 4OCTaBeHO 3ae[HO C AUCTaHLIMOHHOTO yrpaBrneHme.)
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2. UmeHa Ha yacTu

B Be3XNM4YHO ANCTAHLIMOHHO ynpaBrneHue

J 3oHa Ha npefaBaHe
B HeHanuyHocT

[ [vcnnen Ha AUCTaAHLMOHHOTO ynpasneHune ]

[ MHaukaTop 3a cMsiHa Ha 6aTepvaa]

(T Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
(SET JCLOCKOON AMPM @OFF AMPM

123488;‘;88 BEsHRAER

@|TEMP/O  OOFF/ON
] & ( Byron OFF/ON (3K /BKr,) |

[ ByToHu 3a 3afaBaHe Ha Temnepatypara ]

] MODE FAN LONG
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BuTe pbKOBOACTBOTO 38 MOHTAaX.
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2. AmeHa Ha yacTmn

3abenexku (camo 3a 6e3XKMYHOTO AUCTAHLMOHHO ynpaBrneHue):

m KoraTo nsnonaearte 6e3KMYHOTO AUCTAHLIMOHHO yNpaBrieHne, HacoveTe ro KbM npuemarens Ha
BbTPELLUHOTO TSIO.

m AKO AVCTaHLMOHHOTO YNpaBneHve ce 3a4eiiCTBa B paMK1Te Ha OKOMNO 2 MUHYTMW Cref nogaBaHe
Ha 3axpaHBaHe KbM BbTPELLUHOTO TAMO, BLTPELUHOTO TAMNO MOXe Aa u3jane ABYKpaTeH 3ByKOB

MocTaBsiHe/cMsiHA Ha GaTepuuTe

1. OTCcTpaHeTe ropHusi Kanak, NnoctTaBeTe ABe
6atepumn LR6 AA n cnep ToBa noctasete
obpaTHO ropHUsi Kanak.

CurHan, Tl kaTo M3BbpLUBa aBTOMaTU4YHaA NbpBOHAYarHa npoBepkKa.
m BbTpeluHoTo Tano nsgasa 3BYKOB CcurHan, 3a ga notebpiu, 4e e nony4vymno curHana, npeganeH
OT ANCTaHUMOHHOTO ynpasneHue. CurHanuTe morat ga ce nony4vasart OT BbTPELHOTO TANO 0

7 MeTpa no npasa nvHus, B AnanasoH ot 45° HansiBo n HagscHo oT Tanoto. OcBeTneHne, KaTo 1 /

Harnpumep OT NIyMUHECLIEHTHa Unu curnHa namna obaye, Moxe Aa BMOLUM CNOCOBHOCTTa Ha Bb-

TPELUHOTO TAMO Aa NoslyyaBa CUrHasnm. ' /
m AKO CBETNMHHMAT UHAMKATOp 3a pabota 6nn3o 4o npuemMartensi Ha BbTPELUHOTO TANO Mura, To ‘\ 2

TpsibBa fa ce npoeepu. O6bpHETE ce KbM BalUWs TbProBeL, 3a CEPBU3HO 0OCyKBaHe. N

m PaboTeTe BHMMAaTENHO C AUCTaHLMOHHOTO ynpasneHuve! He nanyckante ANCTaHUMOHHOTO ynpa- FopeH Kanak

BMEHWEe 1 He ro noanaranTe Ha cunHu ygapu. CbLUo Taka He ro MOKpeTe U He ro OCTaBsnTe Ha
MSICTO C BMCOKA BIaXXHOCT.

m 3a ga He 3abpaBATe KbAe ocTaBsATe AMCTaHUMOHHOTO YyrnpaBrieHne, MOHTMpanTe Ha cTeHaTa
noctaekara, OCTaBeHa 3aeHO C Hero, U BUHaru ro octaBawTe Tam crnef ynorpeba.

m AKO BbTPELLHOTO TS0 u3gaae 4 3ByKOBM CUrHana, korato nanonasarte 6e3KMYHOTO AUCTaHLMOHHO
ynpaereHne, NPeBKIOYETE HacTporikaTa Ha aBToMaTuyHus pexum Ha AUTO (ABTOMATUYEH)
(enHa 3apgapeHa ctorHocT) unn AUTO (aBe 3agageHn CTOMHOCTH).
3a nogpo6HOCTH BUKTE BKMtoYeHaTa benexka (nuct A5) nnu pbkoBOACTBOTO 3@ MOHTaX.

[Be 6atepun LR6 AA

MocTaBeTe NbpBO OTpULATENHaTa CTpa-
Ha (-) Ha Bcska b6aTepus. [MocTassanTe
HaTepumnTe B NpaBunHaTa nocoka (+, -)!

2. HatucHete 6yToHa Reset (Hynupane).

B BbHWHO TANO

3axpaHBaHe

HatucHete 6yToHa Reset (Hynupane)
C nomoLLTa Ha NpeaMeT C TECEH BPbX.

Tpbby 3a
XNafuneH areHt
Cebp3BalLl
MPOBOAHVK MEXAY
BbLTPELLHOTO M

2: BbHLWHOTO TANO

3emsa

B 3a HayMHa Ha pa60Ta BUXXTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnjioatauusa, ooCcTaBeHO 3aeAHO C BCAKO ANCTAaHLUMOHHO ynpaBrieHue.

3.1. BknrouBaHe 1 U3Kn4YBaHe

3. Pabora

[BKN.] [M3KN.]
= —_J Hatucherte 6yToHa [BKI1./U3KI1.]. = J HaTucHeTe oTHoBO 6yToHa [BKII./
_\L/_ CeeTnunHHMAT nHaukatop BKI./U3KII. - N3KIT.].
llle CBETHe B 3ereHo U paboTaTa Lie CBeTnuHHUAT nHamkatop BKI./U3KIJT.
3anouHe. Lie usracHe u paborara Lie crpe.
3abenexka:

fopw ako HaTucHeTe 6yToHa BKI1./U3KIl. BeaHara, cnen kaTo uskniounTe AeicTBallaTa onepaums, KNMMaTUKBLT HAMa Aa 3anoyHe paboTta B npoabn-
)EHMe Ha OKomno 3 MUHYTH.
Mo To3n HauMH ce NpeAoTBPaTABA NOBpeaa Ha BbTPELUHUTE KOMMNOHEHTH.
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3. Pabora

® MameT 3a cbCTOsIHME Ha paboTaTta

HaCTpOVIKa Ha UCTaHUMOHHOTO yrnpasreHue

PaboTeH pexum

PaboTeH pexum npeay nsknoysaHe Ha 3axpaHBaHETO

Temneparypa Ha 3axpaHBaHeTo

I'Ipe,qsapMTenHo 3apgajeHa I'IpenBaleTenHo 3afafeHa TeMmnepartypa npeau uUsknkysaHe

CKopoCT Ha BeHTUnaTopa

CKOpOCT Ha BeHTunartopa npean n3Kn4BaHe Ha 3axpaHBaHETO

[nanasoH Ha npensapuTeriHo

Falfovsd gl 3ajjafieHa Temneparypa

OxnaxpaHe/V3cylwiaBaHe 19-30°C
Otonnexne 17 -28°C
ABTOMaTUYEH 19-28°C

He moxe aa ce 3agasa

BeHTtunatop/BeHTunaums

3.2. N360p Ha pexum

] Hatuckarite 6yToHa [F1], 3a aa npesbprate
paboTHWTe pexvMu B criegHaTta nocneosa-
TenHoct: ,,Cool* (OxnaxgaHe), ,Dry“ (Uscy-
wasaHe), ,Fan“ (BeHtunatop), ,Auto” (ABTO-

maTtuyeH) u ,Heat* (Otonnenue). N3bepete

- :] :] :] XenaHus paboTeH pexum.

. @ @ @ # Oxnaxgare ‘ Hacyuasare | &

13 | eovenen | -@) | Oronnenwe

Room 28

Set temp.

% | 28c |%m

Betmunatop

* PaBoTHUTE pexunMmn, KOUTO He ca HamNU4HK
3a MOAenvTe Ha CBbpP3aHUTe BbTPELUHM
Tena, HAMa [la ce NoKassaT Ha gucnnes.

KakBo o3HayaBa MuraljaTa MKOHa 3a pexuma

MkoHaTa 3a pexxvma Le Mura, korato ApyriTe BbTpeLLHM Tena B cbluyaTa
cucteMa Ha XnafuiHus areHT (CBbp3aHy KbM CbLLOTO BBLHLUHO TAS0)
Beye paboTsT B APYr pexxmM. B To3n crniyyar octaHanara 4yacT oT Tenata
B cbLUaTa rpyna morat Aa paboTaT caMo B CbLUMSI PEXUM.

VIchopmauvm 3a KnMMMaTUK 3a MynTu CUCTEMHa

paboTa (BbHWHO TANno: cepusa MXZ)

» [Mpu KNMMaTuka 3a MynTHU cucteMHa pabora (BbHWHO TANO:
cepusi MXZ) oBe nnu noBeye BbLTPELIHM Terla MOXe Aa ca
CBbp3aHu C eAHO BBLHLIHO TAno. B 3aBucumocT ot kanauutera 2
N noBeyYe Terna morar Aa paboTsaT eAHOBPEeMEHHO.

+ Korato 3agencTBaTe eQHOBPEMEHHO 2 UK NoBeYe BbTPeLLHU Tena ¢ 1
BBHLUHO TAMNO, €4HO 3a OXNaxaaHe, a Apyro 3a oTonneHue, ce nsbupa
peXuMbT Ha paboTa Ha BbTPELLHOTO TAMO, KOETO e 3anoyHano paboTa
Hal-paHo. [pyrute BbTPELLHN Tena, kKouto Tpsbea aa 3anovHar
paboTta no-KbCHO, HAMa Aa Morat Aa paboTsT, kKato paboTHOTO UM
CbCTOSIHME e Mura.

B TakbB cnyyan, Mons, HaCTpoMBaNTe BCUYKU BbTPELLHU Tena B eaunH
N CbLUM pabOoTEH pPexnMm.

+ Moxe aa ce crnyuu Taka, Yye BbTPELLIHOTO TAMO Aa paboTu B pexum
LAuto” (ABTomaTnyeH). He Moxe aa ce npoMeHun 1o paboTeH pexnm
,Cool/,Heat" (OxnaxaaHe/OTonneHne) n ce nony4aBa CbCTOSIHWE Ha
rOTOBHOCT.

+ KoraTto BbTpeLIHOTO TS0 3anoyHe Aa paboTu, AoKaTo ce U3BbpLUBA
pa3mMpassiBaHe Ha BbHLUHOTO TSAMO, ca HEOOXOANMMM HSIKOSKO MUHYTH
(makc. 15 MrHyTK), 3a Aa 3ano4vHe Aa U3ayxsa TOMbIl Bb3AyX.

* B pexuM Ha oTonneHue, BbNPeKy Ye BbTPELLHOTO TS0, KOETO He
paboTun, MOXe Aa ce 3arpee Unn Aa ce vyBa LUyMbT OT ABWKXEHNETO Ha
XNagurHWS areHT, HAMa HensnpaBHOCT. [puyrHaTa e HenpeKbCHaTOTO
[OBVDKEHWE Ha XNafnIHNUSA areHT B Hero.

ABTOMaTM4eH paboTeH pexum

B B 3aBMCYMOCT OT 3aAajeHata Temnepartypa CTapTvpa pexuM Ha ox-
naxpgaHe, ako CTaliHaTa TemnepaTypa e TBbpAe BMCOKa, U PEXUM Ha
OTOMMEHNE, aKo TH € TBbpAE HUCKa.

B [Inana3oH Ha Bb3MOXHWUTE HaCTPOWKM Ha NpeABapuTeNHO 3agajdeHa TeMneparypa

H o BpeMe Ha aBTOMaTUYHUS pexuM Ha paboTta, ako cTalHata Tem-
nepartypa ce NpoMeHu 1 ce 3agbpxu ¢ 2 °C unm noseve rpagyca Hag
3ajageHara Temnepartypa B NpOAbIDKEHNe Ha 15 MUHYTH, KMTUMaTUKBLT
NPEBKIOYBA B PeXUM Ha oxnaxaaHe. 1o CbLuMsi HauWH, ako cTarHaTta
Temneparypa ce 3agbpxu ¢ 2 °C unv noseye rpagyca nof 3agageHara
Temnepartypa B NpoAbImKeHNe Ha 15 MUHYTU, KNMMaTUKBT NPEeBKIoYBa
B PEXMM Ha OTOMNeHue.

Pexum Ha oxnaxaaHe
15 MUHYTM (NpeBKmntoYBa OT

oTonneHue Ha oxna)maHe)

— — -3agapeHa Temnepartypa +2°C

— 3agafeHa Temneparypa

________ B3apapeHa Temneparypa -2°C
15 MUHYTK (NpeBkntoYBa OT

oxnaxaaHe Ha OTOI'IJ'IeHl/Ie)

3.3. HacTtpowka Ha TemnepaTypaTta
<OxnaxpaHe, U3cywaBaHe, OTonneHne u ABTomaTuyeH>

14:38 Fri 14:38 Fri
Room 28C = Room?28.5C =
Cool Set temp. Cool Set temp.
2 280 & B | 28.5¢C| S

[Mode | — Temp—+ | Fan |
:]--:]

00 ()

HatucHeTte GyToHa [F2], 3a ga Hamanute npeaBapuTeEnHO 3agajdeHara

Temneparypa, unu 6ytoHa [F3], 3a ga s yBenuuute.

» BuxTe Tabnuuarta Ha cTpaHuua 6 3a AnanasoHa Ha Bb3MOXHWTE Ha-
CTPOVKM Ha TemnepaTtypara 3a pasnnyHuTe paboTHU pexmmu.

* He moxe pa ce sagafe AvanasoH OT MpeaBapuTENHO 3adafeHun Ha-
CTpOWiKK 32 paboTHUsi pexum ,BeHTunarop/BeHTunaumsa®.

 [NpepBapuTenHo 3ajafgeHaTta Temneparypa Lie ce rnokassa B rpagycu
no Lienaun Ha ctenku ot 0,5 unu 1 rpagyc, unu B rpagycu no dapex-
XaWT B 3aBMCMMOCT OT MOZena Ha BbTPELLHOTO TSAMO U HacTpoiikaTa Ha
pexuma Ha Ancnnes Ha ANCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHuve.

MpumepHO nokassaHe
(rpagycu no Llenauin Ha cTbnku
ot 0,5 rpagyca)
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3. PaboTa

3.4. HacTpouka Ha ckopocTTa Ha BeHTunaropa

14:38 Fri

Room 28¢C =
Cool Set temp.

# 2 8 °C a wtl

CJC JC_ )
Fl F2 F3 F4

@00 (o

Hatuckaiite bytoHa [F4], 3a na npeBbpTaTe CKOPOCTUTE HA BEHTUNATOPa B CESHMUS pes.

r.'s-- > &f

* Hanuynute CKOPOCTU Ha BeHTUINnartopa 3aBUCAT OT MOAENNTe Ha
CBbp3aHUTe BbTPELLUHU Tena.

AsTOMaTUYHO

- B = o

3abenexku:
e BposT Ha HaNU4YHUTE CKOPOCTU HAa BEHTUNaTopa 3aBMCH OT TUNa
Ha CBbP3aHOTO TAJO.
e B cnegHuTe cnyvyam pencTBUTENHaTa CKOPOCT Ha BeHTMNaTopa,
reHepupaHa oT TANOoTO, We ce pa3nuyaBa OT CKOpPOCTTa, NoKka3Ba-
Ha Ha gucnnes Ha AUCTaHLUMOHHOTO yrnpaBrieHue.
1.Korato gucnnesT e B cbeTtosiHue ,,STAND BY“ (B TOTOBHOCT)
vnu ,,DEFROST“ (PASMPA34BAHE).

2.KoraTo Temnepatypara Ha TOnn006MeHHMKa e HUCKa B PEXUM Ha OTONMEHME.
(Hanp. HenocpeACTBEHO cnep CTapTMpaHe Ha PabOTHUS PeXUM 3a OTONMNEHHUE)

3.B pexum ,,OTOMJIEHUE®, koraTto cTanHaTa TemnepaTypa € no-
BUCOKA OT HacTpouMKaTa Ha TeMneparypara.

4.Korato Tainoto e B pexum ,,USCYLUABAHE*.

3.5. Hactpoiika Ha nocokaTa Ha Bb3AYLUHUA NOTOK
3.5.1 HaBurauus B ,,Main menu“ (FfmaBHO MeH10)
<0octbn go ,,Main menu“ (fmnaBHO MeHI0)>
Main iEf 1/3 HatucHete 6ytoHa [MEHIO].
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay) LLle ce nokaxe ,Main menu*
High power

Timer (TnaBHO MeHI0).
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

m (I | D | N |
F1  F2 F3 F4 _

@00 (o

<WU360p Ha enemeHT>

Main Main menu 1/3 HatucHete [F1] 3a npuaBmxsaHe
Vane-Louver-Vent. (Lossnay) Ha Kypcopa Hafgony.
High
Kypcop—rrilr?]erp ower HatucHete [F2] 3a npuasuxeaHe
Weekly timer
OU silent mode Ha Kypcopa Harope.
Main display: O

--:]:]

F4

00

BG-7

<HaBuraums Mexay cTpaHuuuTe>

Main Main menu 1/3—| CTpaHuua
Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Tir?\er HartucHerte [F3], 3a oa ce BbpHeTe
Weekly timer
» OU silent mode Ha npeguillHaTa cTpaHuua.
Main display: O HatucHete [F4], 3a ga otugete Ha

:]:]--

F4 _

@@@

<3ana3BaHe Ha HaCTPOMKUTe>

creagallarta cTpaHuua.

M3bepeTe xenaHus enemMeHT u
HaTucHete byTtoHa [MU3BOP].

OU silent mode
[YI Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
= o == (]
LLle ce nokaxe ekpaHbT 3a

3ajlaBaHe Ha M36pava €JieMeHT.

Setting display: v/

--f:]:]

olof O

<WUsnu3saHe ot ekpaHa ,,Main menu“ (fMaBHO mMeH0)>

HaTtucHete 6yToHa [BPBLUAHE],
3a fga uanesete ot ,Main menu®
(TmaBHO MeHI0) 1 Aa ce BbpHeTe
Ha ,Main display” (TnaBeH
avicnnen).

14:38 Fri

Room 28°C =
Cool Set temp.

% | 28C | %

C_ JC _JC_JC ]
FiF

200 (o)

AKko He BbaaT AOKOCHATU HUKaKBK BYTOHM B NpoabimkeHne Ha 10 MUHy-
T, eKpaHbT aBTOMaTUYHO LLie ce BbpHe kbM ,Main display” (TnaBeH guc-
nnew). Bcuyku HacTpowiku, KOUTO He ca 3anaseHu, we 6baat 3arybeHu.

<Moka3BaHe Ha HenoAAbPXKaHU (*)yHKLIVIVI>

Title LLle ce nokaxe cbobLLEHNETO
OTNABO, ako noTpebuTtensaT nsdepe
PYHKLMS, KOSTO He ce noagabpxa
OT Mofiena Ha CbOTBETHOTO
BbTPELLHO TAIO.

Not available
Unsupported function

Return: O

C I JCE I
F1  F2 F3

90 (o)




3. Pabora

3.5.2 fledonekTtopu-BeHTunauyums
<[JocTbN OO MEHITO>

Main Main menu /3 N3bepete ,Vane:Louver-Vent.
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)

: (Lossnay)* (Oednektop/>Kanyawn/
ol BeHTunaumsi (Lossnay)) ot ,Main

Weekly timer menu* (TNaBHO MeHI0) (BUXTe
OU silent mode 6
Wain display: S cTpaHuua 7) n HaTucHete 6yToHa

(IS | N |

Fil  F2 F3 F4 _

<HacTpoiika Ha gednekropure>

[M3BOP].

Hatuckaiite 6yToHa [F1] unm [F2], 3a ga
npesbpTaTe Npe3 onuuuTe 3a HacTpomka
Ha gednekrtopure: ,Step 1“ (CteneH

1), ,Step 2“ (CteneH 2), ,Step 3"
(CreneH 3), ,Step 4“ (CteneH 4), ,Step
5" (CteneH 5), ,Swing“ (3aBbpTaHe) 1
LAuto* (ABTOMaTW4HO).

MN3bepeTe xxenaHarta HacTponka.

14:38 Fri

Swing Off

— .
@ ®x
s )

Fi  F2 F3 F4 _
@ = ~ |Crenen 1|~ ~ |Crenen2 | =7 |Crenen3
Swing

=, CreneH 4 | =, CreneH 5 E&v 3asbprane

=
) AsTomatien

N3bepete ,Swing® (3aBbpTaHe)

3a aBTOMaTW4YHO 3aBbpTaHe Ha
nedriekTopuTe Harope v Hagony.
Koraro e 3apaneHa HacTpoitka ot ,Step 1
(Crenen 1) po ,Step 5° (CteneH 5), oechnekTopbT
e ce ukevpa nop U3BpaHus bro.

<BptbLaHe kbM ,,Main menu“ (TnaBHO MeHI0)>

HatncHete 6yToHa [BPBLUAHE],
3a fa ce BbpHeTe Ha ,Main menu*®
(CmaBHO MeHI0).

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

. JC_JC_JC ]

FI  F2 F3 F4 _
3abenexku:
o [lo Bpeme Ha paboOTHMSA pexXuUM Ha 3aBbpTaHe MHAMKALUATA 3a NOCOKa Ha eK-
paHa He ce NPOMEHS B CUHXPOH C HanpaBnsBalLuTe AeneKTopy Ha TANOTo.
e HanuyHMTe NOCOKM 3aBUCHAT OT TUMa Ha CBbP3aHOTO TASO.
o B cnegHuTe cnyvau gencTBUTENHaTa NOCOKa Ha Bb3AyXa Le ce pa3nuyaBa
OT nocokata, Nnoka3BaHa Ha AUcCnnes Ha AUCTaHLMOHHOTO YNpaBneHue.
1. Korato aucnnest e B cbeTosiHue ,,STAND BY“ (B FOTOBHOCT)
vnu ,,DEFROST* (PA3BMPA3ABAHE).
2. HenocpencTBEHO crnief cCTapTMpaHe Ha PeXxuma Ha oTonneHue (goka-
TO cMCTeMaTa Yaka NpomsiHaTa Ha pexvma fja okaxe Bb3AencTBue).

3. B pexum Ha oTonneHue, Korato ctanHata Temneparypa e no-
BMCOKa OT HacTpourKaTa Ha TeMneparypara.

<Kak pa 3apapete cpukcupaHa nocoka Ha Bb3gyxa

Harope/Hapony>

3abenexku:

e Ta3u pyHKUMSA He MOXe Aa ObAe HaAcTpoeHa B 3aBUCUMMOCT OT
BBHLUHOTO TAMO, KOETOo e 6bAe CBbLp3aHo.

» 3a cepun SLZ-M-FA ¢ npouenypute no-gony Moxe Aa 6bae dpukcmpaH
B orpeferneHa nocoka caMo KOHKPETHUST OTBOP 3a M3XOAsLL, Bb3AyX.
Cnep kaTto 6bae dukeupaH, caMo 3afjaleHUaT OTBOP 3a U3XOASLL Bb3-
Oyx ce mKcupa npuv BCSIKO BKIOUBaHE Ha knumaruka. (dpyrute oTBo-
p¥ 3a U3XOAALL Bb3AyX CriedBaTt HacTporkaTa Ha MocokaTa Ha Bb3ayxa
HAFOPE/HALOIY Ha AUCTaHLMOHHOTO yrpaBreHue.)
B OGsicHeHUs1 Ha TepMUHU
« ,Refrigerant address No.* (Agpec Ha xnagunuus areHt Ne) n ,Unit
No.* (Tano Ne) ca HomepaTa, JaAeHN Ha BCEKM KIMMMaTUK.

 ,0TBOp 3a n3xogsy Bb3gyx No“ e HoMepbT, JadeH Ha BCEKU OTBOP
3a U3XodsLL, Bb3AyX Ha KnMMmaTtuka.
(BwxTe unocTtpaumsaTa no-gony.)

« ,[ocoka Ha Bb3gyxa Harope/Hagony“ e nocokarta (brbfbT), B KOATO
e ce dukecupa.

E_- B =] = =

N ~ N \ |

Hynupare 1 2 3 4 5
XOpu3oHTanHa

Xopu3soHTaneH

Bb3ayLleH NoToK ‘\‘

HacTtporika Ha gnctaH-
LIMOHHOTO ynpasrneHue

MocokaTta Ha Bb3AYLIHWS NOTOK
Ha TO31 OTBOP 3a N3XOASLLY Bb3-
[yX Ce KOHTPOMnWpa OT HacTpoi-
KaTa Ha nocokarta Ha Bb3[yLUHUS
MOTOK Ha AUCTAHLIMOHHOTO
ynpaeneHue.

S5 Hapony

dukcnpaHa

[MocokaTta Ha Bb34YLWHUSA NOTOK Ha TO3N
OTBOp 3a U3XoAsLy Bb3ayx € dvKkcupaHa B
onpegerneHa nocoka.

* KoraTto e cTyaeHo 3apaau AMpeKkTeH
Bb3AyLleH NOTOK, NocokaTa Ha
Bb3JYLUHWA NOTOK MOXe Aa ce dukecmpa
XOPW3OHTarHO, 3a Aa ce u3berte
AVPEKTHUAT Bb3AYLLUEH MOTOK.

KyTI/Iﬂ 3a eNieKTpu4eCckn KOMMOHEeHTU

OTBOp 3a U3xo-
aau Bb3agyx Ne

OTBOp 32 N3X0-
asaw sb3gyx Ne 1

OTBOp 33 M3Xo- /

£l Bbamyx Ne 3 OTBOp 3a n3xoAasiL

Bb3ayx Ne 2

3abenexka:

HomepbT Ha oTBOpa 3a u3xoasw, Bb3AyX ce onpeaens or 6pos

Ha npope3unTe OT ABaTa Kpas Ha BCeku Bb3ayLlueH oTBop. 3apanTe
rnocokara Ha Bb34yXxa, kaTo npoBepuTe UHchopmauusaTa, nokasaHa
Ha Agucnnes Ha AUCTAHLMOHHOTO ynpaBrieHue.

Y ]

i

MapkupoBku 3a ngeHTUdMKaLUs Ha Bb3AyLLIEH OTBOP
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3. PaboTa

B PbyHa HacTpolka Ha brbra Ha gedniekTropuTe (kabenHo
AVCTaHLUMOHHO ynpaBneHue)

Main ___ Main menu___ 3/3 ® UN3bepeTe ,Maintenance” (Moa-
» Maintenance apbxka) ot ,Main menu“ (FnasHo
Initial setting
Service MeHI0) (BMXTe cTpaHuua 7) un
HaTucHete 6yToHa [MISBOP].
Main display: O
|V Cursor A | 4 Page b |

O@.

Maintenance menu

» Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

@ WN3bepete ,Manual vane angle”
(PbYHO 3agaBaHe Ha brbna Ha
AednekTopute) ¢ NnomoLyTa Ha
OyToHa [F1] unm [F2] n HaTucHe-
Te 6yToHa [MSBOP].

Main menu: [
EEE )
F1 F2 F3 F4

=

© @

Manual vane angle

» Ref. address [l
Unit No. 0/2/3/4

@ Mpupaswuxete kypcopa o ,Ref.
address” (AQpec Ha XnagurHWs areHT)
um ,Unit No.” (Tano Ne) ¢ nomolyTa
Ha 6yToHa [F1], 3a ga ro usbepere.
W3bepeTe agpeca Ha xnagunHus
areHT 1 Homepa Ha TANoTo 3a
Tenarta, YyumTo Aedrnektopu Tpsb-
Ba fa ce yKcupar, c nomoLuTa Ha
6yToHa [F2] unm [F3] n HaTucHeTe
oyToHa [M3BOP].

* Ref. address (Agpec Ha xnagunHus
areHT): Aapec Ha xnagunHns areHT

* Unit No. (Tano Ne): 1, 2, 3, 4
HatucHete 6ytoHa [F4], 3a ga
NOTBbPANUTE TAMNOTO.

Camo gedneKkTopbT Ha MOCOYEHOTO
BBLTPELLUHO TANO ce obpblua Hagony.

Identify unit Check button
Input display:
— Address +

P00 (¢

M e Rl @ Llle ce nokaxe TekyLuaTa Ha-

cTpovika Ha gednekropa.
[

M3bepete xenaHuTe oTBOPU 3a
3 n3xopgsL, Bb3gyx ot 1 go 4 ¢ no-

Select: v/ mowyTa Ha ByToHa [F1] unm [F2].
» Outlet (OTBOp 3a U3X0ASAL, Bb3-

Ayx):, 1% ,2% .3 ,4°n 1,2, 3, 4,

---- (all outlets)* (1, 2, 3, 4, (BcvdKn

- OTBOPY 32 U3XOASAL, Bb3AYX))

Manual vane angle

Hatuckaiite 6ytoHa [F3] unu [F4], 3a
[Aa npeBbpTare npe3 onuunTe B creg-
Hus pen: ,No setting (reset)* (Hama
HacTpoiika (Hynupane)), ,Step 1*
(CteneH 1), ,Step 2 (CteneH 2), ,Step
3* (CreneH 3), ,Step 4" (CteneH 4),
,Step 5 (Ctenen 5) n ,Draft reduction*
(HamansiBaHe Ha Te4eHMETO)*.
M3bepeTe xenaHaTa HacTpovika.

Setting

Draft reduction (HamansiBaHe Ha
TEYEHNETO)

lMocokaTa Ha Bb3ayLLHNS NOTOK 33 Ta3n
HaCTpolika e No-XOpW30HTanHa, oTKoM-
KOTO MocokaTa Ha Bb3ayLUHMS MOTOK 3a
HacTpoikarta ,Step 1“ (CteneH 1), 3a
Aa Ce Hamanw yceLLaHeTo 3a TeYeHue.
HamansBaHe Ha TeyeHneTo Moxe fia
ce 3agage camo 3a 1 gecnektop.

3abenexka:
He 3apaBaiTe HamansiBaHe Ha Te4EHMETO B cpefia C BUCOKA BNaXHOCT.
B npotuBeH cnyvan moxe Aa ce obpasyBa KOHAEH3, KOWUTO Aa Kane.

BG-9

B HacTtpoka Ha aednekropure

=S Hama Ha- | — | crenen 1|—= ~ | Crenen 2
W | cTpoiika
— CrteneH 3 |— CreneH 4|— CrteneH 5
N \ \
Hamans-
—Q |Baera |= Bewnuku oTBOpM 33
TeyeHneTo* M3xodsLL Bb3ayx

HatucHete 6yToHa [M3BOP], 3a oa 3ana3nTte HaCTpoMknTe.

LLle ce nokaxe ekpaH, B KOWTO Ce NOCOYBa, Ye nHdopmMaLmsTa 3a Ha-
CTPONKUTE Ce Npeaasa.

[MpomeHnTe Ha HacTpoiikvTe e 6baaT U3BbpLIEHN 3a N36paHUs OTBOP
3a u3xopsLy, Bb3ayX.

EkpaHbT aBTOMaTUYHO LUe ce BbpHe KbM nokasaHusi no-rope (CteneH
5), KoraTo npeAaBaHeTO 3aBbpLLN.

M3BbpLueTe HaCTpoNKUTe 3a Apyrute OTBOPY 3a U3XOASLL, Bb3AYX, KaTo
crnepBaTe CblUMTE MPOLEAypU.

AKO BCUYKM OTBOPM 3a U3XOAsL Bb3AyX ca U3bpaHu, npu cnep-
BaLLOTO CTapTMpaHe Ha paboTaTa Ha TAMOTO Le ce nokasBa ——.

HaBuraumsi npes ekpaHuTe
« 3a ga ce BbpHete B ,Main menu® (TNaBHO MEHK) ................ 6yToH [MEHIO]
» 3a fja ce BbpHeTe Ha NPEANLIHNS EKPaH ................ 6yToH [BPBLUAHE]

B PbyHa HacTpolika Ha brbra Ha gednekTropure (6e3XU4HO
AVCTaHLUMOHHO yrnpasrieHune)

@ MbT KbM PBYHUA PEXMM 3a
[W] HacTpovika Ha gednekropute
R ' c HaTucHeTe 6yToHa [VENU].
o (CrapTupainTte Tasu onepauus
- ' > OT U3KIMIOYEHOTO CbCTOSIHNE Ha
Avcnnes Ha OUCTaHUMOHHOTO
ook A ynpasrexue .)
il g LFUNCTION" (®YHKLINA) ce-
Fig. 1 TBa u ,1“ mura. (Fig. 1)
HaTtucHete 6yToHa [, 3a Aa
n3beperte ,2“ cnep KOETO HATK-
cHeTe GyToHa [SEL .
® W36op Ha HoMepa Ha aedrekTo-
pa (Fig. 2)
-' HaTucHeTe ByTonuTe [0, 3a ga
'- :I:\L' L ® n3bepete HoMepa Ha gedrek-
- Topa ® u cnef ToBa HaTUCHETE
Gytona [SEL
Fig. 2
\;.3' 3 (® HacTtpoiika Ha brena Ha gedrnek-
A Topa (Fig. 3)
-' . Hartuchete GytonuTe |4, 3a na
- e —1® n3bepeTte brona Ha gednektopa G.
L Hacouete 6e3x14HOTO AnCTaH-
LIMOHHO ynpaBrieHne KbM npu-
emartensi Ha BbTPELUHOTO TAMO
1 crnef ToBa HaTUCHeTe ByToHa
Fig. 3 4
[MokasaHue - 4 4 {
Hactporika| CteneH 1 | CteneH 2 | CteneH 3 | CteneH 4
MokasaHve i “ Hama nokasaxue
. Hama Ha- | HamansBaHe Ha Teve-
Hactporika | CteneH 5 - "
cTpoiika HMEeTO

* HamansaBaHe Ha TedeHneTo Moxe Ja ce 3agade camo 3a 1 gedpnekrop.
Hactpoiikata ce akTuBMpa camo 3a nocneaHvst 3agafeH aednexTop.



3. Pabora

m Mpoueaypa 3a NoTBbLPXKAEHNE

Manual vane angle

» Ref. address [l
Unit No. 0/2/3/4

Identify unit Check button
Input display:
— Address+

900 (o

Manual vane angle

Ref. address
Unit No.

8
0/2/3/4

Function setting for unit
with vane fully open.

Return: O

Manual vane angle

No communication
Check Unit state.

Return: O

@ Haii-Hanpep noTBbpAETe, KaTo 3afafeTe

,Ref. address” (Ampec Ha xnagnnHus
areHT) Ha 0 v ,Unit No.* (Tsino Ne) Ha 1.
* [MpuaBuxeTte kypcopa Ao ,Ref.

address" (Agopec Ha XxnagunHNs areHT)

unm ,Unit No.” (Tsino Ne) ¢ nomoTa
Ha ByTtoHa [F1], 3a fa ro usbeperte.

* M3bepeTte agpeca Ha xNagunHus
areHT 1 HoMepa Ha TAnoTo 3a
Tenara, 4yinto gecnexkropmn Tps6-

Ba fa ce dmKeupart, ¢ noMmoLuTa Ha

oyToHa [F2] unu [F3] un HaTucHeTe
6yToHa [M3BOP].
* Ref. address (Agpec Ha xnagunHus
areHT): AQpec Ha XNagunHus areHT
* Unit No. (Tano Ne): 1, 2, 3, 4

Haruchere byToHa [F4], 3a ga noTebpauTe TAM0TO.

@® MpomeHete ,Unit No.“ (Tano Ne) nocne-
[0BaTENHO W NPOBEpPETE BCSKO THNO.

* HartucHete 6yToHa [F1], 3a na
nsbepete ,Unit No.” (Tano Ne).
HatucHeTte byToHa [F2] unw [F3], 3a

Aa npomennTte ,Unit No.” (Tano Ne) Ha

TANOTO, KOETO MCcKaTe Aa NpoBepuTe,
cnep Koeto HatucHeTe ByToHa [F4].
 Cnegq karo HatucHeTe byToHa [F4], nayakai-
Te okono 15 cekyHaN 1 cnef ToBa nposepe-

Te TEKyLLOTO CbCTOSHIE Ha KNMaTHKA.

— [edneKkTopbT coun Hagony.
— To3M KNMMMaTKK Ce Nokasea Ha
[OVCTaHLMOHHOTO yrpaBneHune.

— Bcuuku oTBOpPM 3a U3xoasLL
Bb3dyX Ca 3aTBOpPEHU. — HaTtucHete
6yToHa [BPBLLAHE] 1 npogbmkeTe
onepauusTa oTHavarno.

— [loka3saT ce cbobLieHusTa,
hafeHn otnaso. — NocoyeHu-
SIT ypen He CbllecTByBa B TO3U
agpec Ha xnagunHoTo BELEeCTBO.

* HatucHete 6ytoHa [BPBLLUAHE], 3a
[a ce BbpPHETE Ha HayarnHus ekpaH.

@ MpomeneTe ,Ref. address” (Anpec Ha

XNaAUNHUS areHT) Ha CnepBaLyyms Homep.
» Buxre crbnka @, 3a fa npomenute ,Ref.
address" (ADpec Ha XnagumnHus areHT), v

NpoABLINKETE C NOTBLPXKAEHNETO.

3.6. Hactpoika Ha 3D ceH3opa i-see
3.6.1 Hactpoiika Ha 3D ceH3opa i-see

Main Main menu 3/3
» Maintenance

Initial setting

Service

Main display: O
|V Cursor A [« Page »_|

[ | e
Fl F2 F3

F4

Maintenance menu
» Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

Main menu:

--:]:]

lof )

@ Nsbepete ,Maintenance” (Mog-
apbxka) ot ,Main menu® (TmasHO
MEHI0) (BMXKTE CTpaHuua 7) u
HaTucHeTe byToHa [M3BOP].

@ N3beperte ,3D i-See sensor” (3D
ceH3op i-See) ¢ nomoLuTa Ha
6yToHa [F1] unu [F2] n HaTucHeTe
6yToHa [M3BOP].

® WabepeTe xenaHoOTo MEHIO ¢
nomouTa Ha bytoHa [F1] unm [F2] n
HaTucHeTe 6yToHa [M3BOP].

« Air distribution (Pasnpenenenne
Ha Bb3ayxa)
M3bepete meTofa 3a ynpasneHue
Ha nocokaTta Ha Bb3ayLUHUS MOTOK,
KoraTo Tsl € 3agageHa Ha ,Auto”
(ABTOMAaTUYHO).

» Energy saving option (Onuus 3a
necTeHe Ha eHeprus)
YnpaBnsiBa pexvma Ha necteHe
Ha eHeprus cnopep ToBa ganv 3D
CEH30pbT i-See e OTKpUI Hanmune
Ha xopa B MOMeLLEeHMNETO.

» Seasonal airflow (Bb3gyLueH
NnoToK cnopep, ce3oHa)
KoraTto TepmocTaThbT Ce M3Knoun,
BEHTUNATOPBLT U AedriekTopute
paboTAT B CbOTBETCTBUE C Ha-
CTPOVIKUTE 3a yrnpasrneHuve.

3D i-See sensor
» Air distribution
Energy saving option
Seasonal airflow

Setting display: v/

--:]:]

o0 (c

3.6.2 PasnpeneneHue Ha Bb3gyxa

@ MpuaswxeTte Kypcopa o ,Ref.
address” (Agpec Ha XnagunHus areHT)
unm ,Unit No.“ (Tsino Ne) ¢ nomotiTa
Ha ByToHa [F1], 3a ma ro nsbepete.
MN3bepeTe agpeca Ha xnagunHus
areHT 1 HoMepa Ha TAMNoTo 3a
Tenara, YunTo AedpnekTopu Tpsibea
Aa ce cukempart, ¢ nomoLuTa Ha
6yToHa [F2] unm [F3] n HaTucHeTe
6yToHa [M3BOP].

Air distribution

» Ref. address [l
Unit No. 0/2/3/4

Identify unit Check button
Input display: v/
— Address +

- s --
Ref. address (Agpec Ha xnagunHus

F2 -
®0@ '
al’eHT): AZpec Ha xNagunHus areHT

* Unit No. (Tano Ne): 1, 2, 3, 4
HatucHete 6yToHa [F4], 3a ga
NOTBbPAUTE TAMNOTO.

Camo gedneKkTopbT Ha MOCOYEHOTO
BbTPELUHO TS0 ce o6pbLua Hagony.

@ W36epeTe MEHIOTO C NoMoLLTa Ha
6yToHa [F4].
Default (Mo nogpasbupaHe) —
Area (3oHa) — Direct/Indirect
(OvpexTHo/MHANpekTHO) — Default

Air distribution
Ref. address

0
Unit No. 72/3/4/Al
» Auto vane

Direct/Indirect
Direct/Indirect setting

V (Mo nogpasbupane)...

Default (Mo nogpas6upaxe):
HednekTopuTe ce obpbLuaT no

= ChLUMS HAYMH, KaKTO Mo Bpeme Ha
HopmarnHa paborta.
Mpu pexum Ha oxnaxaaHe BCUYKK
Aedriektopu ce obpbLuaT B XOpy-
30HTanHa Nocoka Ha Bb3AyLUHUS
MOTOK.
Mpu pexuM Ha OTONMEHNE BCUYKU
nedrekTopy ce obpbLLaT B NOCOo-
Ka Hagosy Ha Bb3AYLUHUS MOTOK.

-:]:]-

lor )

Area (3oHa): leconektopuTe ce
obpbLyaT B NOCOKa Ha Bb3AYLUHUSA
MOTOK HAA0My KbM 30HUTE C BUCOKA
nofoBa Temnepartypa no Bpeme Ha
pexuma Ha oxnaxzgaHe U KbM 30HU-
Te C HMCKa nofjoBsa Temneparypa no
BpeMe Ha pexuma Ha OTOMNneHve.

B npotuseH cnyyan gednexkropu-
Te ce obpbLLAT B XOPU3OHTanHa
nocoka Ha Bb3ayLLUHUS MOTOK.

Direct/Indirect (OupexkTHo/UHOW-
pekTHO): [lecbnektopuTte ce Ha-
CoYBaT aBTOMaTWU4YHO KbM 30HUTE,
KbETO ca OTKPUTM Xopa.
[ednekTopute paboTAT KakTo e
nocoYeHo B crnegHara Tabnuua.

Hactporika Ha gednektopute

Direct (OupekTHO) Indirect (MHampekTHO)

OxnaxpaaHe XOPU30HTasNHO — 3aBbpTaHe OCTaBaT XOPU3OHTaIHO

OTonneHne

ocTaBaTt Hagony Hafomny — XOPU30OHTaNHO
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3. PaboTa

Direct/Indirect setting

1: Direct
2: Indirect
3: Indirect
4: Direct

--:]-

OO

[=]

® Korarto e usbpaHo Direct/Indirect

(OnpekTHO/MHOMPEKTHO), Ha-
CTpOWiTe BCEKM OTBOP 3@ U3XOASILL
Bb3aYX.

M3bepeTe oTBOpa 3a N3X0AsALL
Bb3yX C NomoLuTa Ha 6yToHa [F1]
vnu [F2] n npomeHeTe HacTpomnka-
Ta ¢ nomouyta Ha 6yToHa [F4].
Crieq kaTo NPOMEHUTE HacTpoWi-
KWUTE 3@ BCUYKM OTBOPU 3a U3XO-
0L Bb3ayX, HaTUCHeTe GyToHa
[M3BOP], 3a ga 3anasute HacTpoun-
KuTe.

3a pa akTmBupate Tasu yHKLUS,
rocokaTa Ha Bb3yLLUHUSI MOTOK
TpsibBa ga e 3agageHa Ha ,Auto”
(ABTOMAaTUYHO).

H ByTOH i-see (6e3XM4HO ANCTAHLMOHHO ynpaBneHue)

Q
T ¢ £
Cs

CLOCK

@ Mpw BCsiKO HaTUCKaHe Ha no Bpeme Ha paboTta HacTponkaTa
ce npomeHs B cneghus ped: U3KI. — OupekTHo — VHOMPEKTHO.

G aw
MokasaHue 8
HacTtporika WN3KI. [vpekTHo | NHAMpeKTHO

Korato HacTponkata ce npomeHu ot M3KIJI. Ha ,OupekTHO® nnun
LJMHOMPEKTHO®, HacTporkaTta Ha AedriekTopuTe ce nNpoMmeHst Ha ,Auto”
(ABTOMaTM4HO). Ta3n HacTpoyika ce npwnara 3a BCU4kv Aedrnekropu

3aeHo.

3.6.3 Onuusa 3a necTeHe Ha eHeprusa

Energy saving option

» No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

Setting display: v/

m --[:][:]

OO
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@ N3bepeTe enaHoTo MEHIO C

nomotyta Ha 6yTtoHa [F1] unm [F2].

No occupancy energy save
(MecTeHe Ha eHeprus, KoraTo B
NoMeLLEHNETO HAMa Xopa)

AKO B MOMELLIEHWETO HsIMa Xopa B
npoabmkeHne Ha 60 nnm noeeve
MUHYTM, CE MPEMUHABA B PEXUM
Ha paboTa 3a necteHe Ha eHep-
s, paBHo Ha 2 °C.

Room occupancy energy save
(MecTeHe Ha eHeprus, KoraTo B
NoMeLLEHNETO Mma xopa)

AKO HMBOTO Ha 3anbrBaHe Ha
NOMELLEHNETO Ce Hamarnu o OKO-
no 30% OT MakCcUmanHoTO HUBO
Ha 3anbnBaHe, ce NpemnHasa B
pexum Ha paboTa 3a necTeHe Ha
eHeprus, pasHo Ha 1 °C.

No occupancy Auto-OFF (AsTo-
MaTU4HO W3KIHYBaHe, KoraTo B
NMOMELLIEHVETO HsIMa Xopa)

AKO B MOMELLIEHNETO HsIMa Xopa
3a 3afjafieHus nepuos OT Bpeme
(60 —180 muHyTH), paboTtaTa cnu-
pa aBToMaTnyHo.

Energy saving option
No occupancy energy save

Cooling/Heating

Select: v/

C JC JC_ )
Fl F2 F3

F4 _

Energy saving option
Room occupancy energy save

Cooling/Heating

Select: v/

:]:]:]-

lof M

Energy saving option
No occupancy Auto-OFF

min.

Select: v/

s | (e
Fl F2 F3

F4 _

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF
31/Dec AM12:59

C_JC _JC_JC ]
Fi  F2 F3 F4

@0 (o

® Korato e nsbpaHo ,No occupancy

energy save” (lMecTteHe Ha eHep-
Vs, KOraTo B MOMELLEHNETO HAMA
xopa) unm ,Room occupancy
energy save” (lMecTteHe Ha eHep-
Vs, KOraTo B MOMELLLEHMETO uma
xopa)

M3bepeTe HacTporikata ¢ Nomo-
wiTa Ha 6yToHa [F4].

OFF (M3KJ1.) — Cooling only
(Camo oxnaxpaHe) — Heating
only (Camo otonnenue) —
Cooling/Heating (OxnaxagaHe/
Otonnenne) — OFF (U3KI1.)...

Cnep npomsiHa Ha HacTpovikata
HaTucHeTe ByToHa [SELECT] (13-
BOP), 3a ga 3anasuTe HacTpovika-
Ta.

OFF (U3KIJ1.): ®yHkuusiTa e geak-
TUBMpaHa.

Cooling only (Camo oxnaxgaHe):
PyHKUMATA € aKTMBUpaHa caMo B
peXuM Ha oxnaxaaHe.

Heating only (Camo otonneHwue):
PyHKUMATA € aKTMBUpaHa camo B
PEeXUM Ha oTomnneHue.
Cooling/Heating (OxnaxagaHe/
OTtonnexune): PyHKUMATa € aKTu-
BMpaHa B PeXUM Ha OTOMSeHne U
B PeXMM Ha oxnaxaaHe.

@ Korato e nsbpaHo ,No occupancy

Auto-OFF* (ABTOMaTU4HO U3KMHOY-
BaHe, Korato B NOMELLEHNETO
HsiMa xopa)

3apante BpeMeTo € nomoLlTa Ha
6yToHa [F3] nnu [F4].

---: Hactpowikata e feaktuBmpaHa
(pabotata HsiMa fa cripe aBToMa-
TWUYHO).

60-180: BpemeTto moxe fa ce
3agaBa Ha cTbnku oT 10 MUHYTW.

® CboO6LLEHMETO OTNABO Le ce

nokaxe, ako pabortaTta e crnpsiHa
aBTOMaTUYHO Ype3 HacTpoikaTa
,No occupancy Auto-OFF*
(ABTOMaTMYHO M3KIOYBaHE,
KOraTo B NMOMeELLEeHNETO HaMa
xopa).



3. Pabora

3.6.4 ®yHKUMA 33 BbL3AYLLIEH NOTOK Cnopes ce3oHa 3abenexku:
YoBek He MOXe fa Obje OTKPUT, ako ce HaMMpa Ha cnefHUTe MecTa:
Seasonal airflow @ UsbepeTe HacTpoiikaTa ¢ e [MoKpai cTeHaTa, Ha KOSITO € MOHTUPaH KIMMaTUKbT.
Seasonal airflow nomoluta Ha 6ytoHa [F4]. e TOYHO Mog KNUMaTHKa.
OFF (V3KI1.) — Cooling only (Camo ox- e Ha mecTa, KbaeTo Mexay YoBeKa v KnumaTuka uma npeameT,

naxpgaHe) — Heating only (Camo oto-
nnenue) — Cooling/Heating (Oxnaxpa-
He/Otonnenne) — OFF (M3KI.)...

Crieq NnpomsiHa Ha HacTpoukaTa

KaTo Hanpumep me6enu.
B1b3MOXHO e YOBeK Aa He 6bae OTKPUT B CrieAHUTE CUTYaLUu:
e TemnepaTypaTa Ha NOMELLEHMETO € BMCOoKa.

Select: v/

e YoBeKkbT Hocu AebGenu apexu 1 KoxaTta My e nokpuTa.
HaTucHete 6yT°H? [M3BOP], 3a na e Hanuue e HarpeBaTesn, KOWTO 3HAYMTESTHO MPOMEHS TemnepaTypara.
3anasunTe HacTpovkara. o HsKOM M3TOYHMLM Ha TOMNMHA, KATO Marko AeTe WU AOMalleH
OFF (M3KI.): ®yHKumsTa € AeakTuBupaHa. no6umeu, Moxe Aa He 6baaT 3aceveHu.
Cooling only (Camo oxnaxaaHe): e /3TOYHMKBLT Ha TONMMHA He ce ABUXMU ObIIro BpeMe.
Korato TepmocTaThT Ce U3KNo4n B 3D ceH30p©bT i-see ce 3aAeACTBa BeAHBLX Ha OKONO BCEKU 3 MUHYTH,
PEeXMM Ha oxnaxgaHe, AednekTo- 3a Aa u3MepBa TeMnepartypara Ha noga u Aa oTKpuBa xopa B cTasiTa.
puTe ce obpbLuar Harope 1 Hagony. e HopmanHo e aa ce yyBa npekbCcBaly paboTeH WyM Npu ABUXe-
Heating only (Camo otonrietue): HueTo Ha 3D ceH3opa i-see.
Korato TepmocTaThT Ce n3Klioum B e Korato aucraHuuoHHoTo ynpasneHue MA ce u3nonsBa 3a ynpa-

PEXVM Ha oTonneHue, aednekTo-
puTe ce obpbLLAT B XOPU3OHTarHa
nocoka Ha Bb3AyLUHUS NOTOK, 3a Aa
ce ocuUrypv LMpKynauumsi Ha Bb3ayxa.
Cooling/Heating (OxnaxgaaHe/OTonne-
Hue): PyHKUMATA € aKTUBMPaHa B PEXUM
Ha OTOMMEHME 1 B PEXVM Ha OXNaxaaHe.
3a ga akTusMpare Tasw yHKUKS, no-
cokaTa Ha Bb3ayLUHWS MOTOK TpsibBa Aa
€ 3apageHa Ha ,Auto” (ABTOMaTW4HO).

BIieHMe Ha HAKONKo oxrnapguTtenHu cuctemu, No occupancy Auto-
OFF (ABTOMaTM4HO U3KNIOYBaHe, KOraTto B NOMELLEHUETO HAMa
Xxopa) He MoXe fa ce U3nons3ea.

4. Tanmep

B PyHKUMKTE Ha TaliMepa ca pasfnMyHU MpW BCSKO OT AUCTaHLMOHHWTE YNpaBrneHus.
® 3a nogpo6HOCTH OTHOCHO paboTaTa € AUCTaHLMOHHOTO YrpaBneHWe BIKTE PbKOBOACTBOTO 3a eKCrioaTtaLmsi, 4OCTaBEHO 3aeHO CbC CbOTBETHOTO
[OVCTaHLUMOHHO ynpaBrneHue.

CeamuyeH rpaduk (6e3XMYHO AUCTAHLMOHHO ynpaBrieHne)
m CegMuynHmnaT rpadmk Moxe Aa 6bae 3afafeH Ha YeTupu cxemu Ha paboTa 3a BCEekU AeH oT cegmuuata. Ha-
CTpoViKkMTE 0OXBaLLaT Yac Ha BKIIOYBaHe U U3KMoYBaHe U 3aaafeHa Temneparypa.

<Pexxum Ha pepakTupaHe>

1. MpeBkntoYBaHe KbM PeXMM Ha pefdakTupaHe

ES Mo ® HatuncHeTe ByToHa , KOraTo yCTPOMCTBOTO paboTu Ui e cnpsino.

JCEDZ mura. (Fig. 1)
e—¥ " IR~ 2. V136op Ha cxema 3a HacTponka
Fig. 1 @ HarucHeTe 6yToHa [LL20), 33 Aa U3GepeTe HOMepa Ha CxemaTa 3a HacTpolika.
Mpw Besiko HaTuckare Ha GyToHa IV HOMEpPBT Ha cxemata ® ce npomest B crieaxms pea: 1 —2 — 3 — 4.
3. N36op Ha aeH oT ceamumuarta
(W Mon @ HarucHeTe 6yToHa [IDAA), 3a Aa U3GepeTe Koil ieH OT ceaMMLIaTa f1a 3aafeTe.
/_ M Mpw BCAKO HaTUCKaHe Ha ByToHa [eHsT ot cegmuuata ® ce npomeHs B crieaHus pea: Mon (MH) —

\
1 /G/DON (2enn e

\ IS Tue (BT) —» Wed (Cp) — Thu (Y1) — Fri (MT1) — Sat (C6) — Sun (Ha) — All days (Bcuuku gHn). m
Fig. 2 4. N36op Ha HacTpoliku 3a paboTta
@ HaTtucHete GyToHa °"£FF , 3a fa n3beperte HacTpoirKaTa 3a BKMoYBaHe 1 U3knoyBaHe Ha paborarta. (Fig. 2)
@ON (OOFF) CBETU.
M°" \ AW/ Mpwu BCAKO HaTUCKaHe Ha ByToHa °"’°FF HacTpoukaTta ce NPOMEHS B CreaHUst Pef; @ON — OOFF.
1 OOoN :.'.:"'.'.':,"‘J:E'-n'o.: ® HaTtucHete GyToHa , 3a ga V|36epeTe BpemeTo Ha pabora. (Fig. 3)
N Bpewmeto Ha pabota mura. A
Fig. 3 B3apaiiTe BpeMeTo Ha paboTa ¢ nomoluTa Ha ByToHuTte | 14
» BpemeTto Ha paboTa Moxe fa ce 3agaBa Ha CTbhku oT 10 MUHYTU.
® Hatuchete 6yTona [0, 3a na usbepete 3afaneHata Temnepatypa. (Fig. 4)
Mon 3aganeHata TemnepaTypa Mura.
] Coo 'c':,'_,‘ﬂ/ , Lfo,:\ 3apaiite Temneparypara ¢ noMoluta Ha GyToHuTe
« [Npu 3apaBaHe Ha u3knovBaHe Ha paboTata TemnepaTypaTta He MOXe [a ce 3aJaBa.
Fig. 4 KoraTo e aktuBupaH pexvum AUTO (ABTOMATUYEH) (aBe 3agafeHn CTOWHOCTM), HaTUCHETe ByToHa ,
3a [ja NpeBKIoYMTe MEXaY ropHaTta rpaHuyHa cToiHocT © u gonHarta rpaHunyHa ctoHocT ©. (Fig. 5)
© @® Ypes HaTuckaHe Ha byToHa HaCTPONKUTE 3a HOMEpa Ha CxemaTa 3a NoKa3BaHWs AeH OT CeMMLIaTa Ce U3TPMBAT.
(B Mon | | ® MoeTopeTe CTbNKM 2 — 4, 3a Aa n3bepeTe HACTPOVKUTE 3a BCEKM AeH OT ceamuuaTa.
A\
1 OoN 2o ,E'Ll:l.:“ l_® <MpepaBaHe Ha HaCTpoOMKUTE>
. Hacouete 30HaTa Ha npefaBaHe Ha GE3KMYHOTO AUCTAHLMOHHO YNpaBrieHne KbM NpueMarens Ha BbTPELLIHOTO
Fig. 5 TANO U 3afeNcTBalTe KOHTporepa. YBepeTe ce, Ye BbTPELLUHOTO TAMO u3fasa 7 3ByKOBW CUrHana.

HarvchHete 6yToHa [SEL ]
<AKTUBUpaHe Ha ceaMUYHUSA rpaduk>
HaTtucHete 6yToHa .
CeaMn4HMAT rpaduk e akTueeH, korato ceetu (M.

* CeaMUYHMAT rpadmk He e aKTMBEH, KOraTo € akTMBMPaH TalMepbT 3a BKITHOYBaHE/M3KIIOYBaHe.
CeaMuyHuaT rpaduk e akTUBEH, KOraTo BCUYKM HACTPOVKM Ha TalMepa 3a BKIOYBaAHE/U3KIOYBAHE Ca U3MbIIHEHN.
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5. MNopapbxKKa U NnoYyncTBaHe

H UHdopmauusa 3a puntbpa

E e ce nokaxe Ha ,Main
display” (TnaBeH gucrnineit) B pexum
L[Tbnen”, korato ctaHe Bpeme 3a
rnoyncTBaHe Ha ounTpuTe.

14:38 Fri

‘E200m 281 =
Cool Set temp.

% | 28c | S

;
Loce LED._ar M3muitTe, noYUCTETE UMM CMeHe-

Te cdounTpuUTe, KOraTo ce nokaxe
TO3M 3HaK.

3a nogpobHOCTM BUXTE PBbKO-
BO/CTBOTO C MHCTPYKLUW 33 Bb-
TPELHOTO TAJO.

Ve e e 273 W3bepete ,Filter information® (VK-
Restriction dopmauust 3a unTbpa) ot ,Main
N2 toats menu* (TMasHO MeHto) (BUXTE CTpa-

» Filter information
Error information

Main display: O
|V Cursor A | < Page b |

[ ]|
Fi  F2 F3 F4 _
OIOL _

HMUa 7) n HatucHete OyToHa [A3-
BOP].

HatucHete 6yTtoHa [F4], 3a oa Hynu-
paTe 3Haka 3a punTbpa.

3a nogpoBHOCTM OTHOCHO MOYUCT-
BaAHETO Ha PuUNTbpa BUXKTE PBHKO-
BOACTBOTO C WHCTPYKUUWM 32 Bb-
TPELLHOTO TSMO.

Filter information

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

:1][:][:]-

F F2 F3 F4 _

M3bepete ,,OK* c nomoLyTa Ha byTo-
Ha [F4].

Filter information

Reset filter sign?

C JC IC_J.

F1  F2 F3 F4 _
®© (0
h 4

Filter information

LLle ce nokaxe ekpaH 3a NOTBLPXAEHME.

Hasuraums npes exkpaHute

» 3a ga ce BbpHeTe B ,Main
menu*“ (TMaBHO MeH!I0)

................ 6yToH [MEHIO]

» 3a pa ce BbpHeTe Ha NpeauLl-
HUS ekpaH

................ 6yToH [BPBLUAHE]

Filter sign reset

Main menu:

Korato Qﬂ ce nokasesa Ha ,Main
display” (TnaBeH amcnnei) B pexum
J1bnen”, cuctemara ce ynpaenssa
LieHTpanHo M 3HakbT 3a unTbpa
He MOXe Aia ce Hynupa.

14:36 Fri

% Room 28¢C =
Cool Set temp.

% | 28c |S=
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AKO ca CBbp3aHu [1BE WU NoBeYe BbTPEeLLHM Terna, BpeMeTo 3a NoYuncT-
BaHe Ha PUITbpa 3a BCSIKO OT TAX MOXKE a € PasfiIyHoO B 3aBUCUMOCT
OT TUNa Ha punTLpa.

WkoHata E LLie ce rnoKaxke, KoraTo UNTbPbT Ha [MaBHOTO TAMNO TpsbBa
[la ce no4mcTu.

KoraTo 3HakbT 3a punTbpa ce Hynupa, Lie ce Hynupa HaTpyrnaHoTo
BpemMe Ha paboTta Ha BCuyku Tena.

Wkonata EEH e samapeHa na ce nokasma crien onpeneneHa Npombr-
XUTEMHOCT Ha paboTa cropes NMOMELLEHNETO, B KOETO Ca MOHTUPaHU
BbTPELLUHWTE Tena, B NPOCTPAHCTBO C HOPMAriHO Ka4ecTBO Ha Bb3yXa.
B 3aBKCYMOCT OT Ka4eCTBOTO Ha Bb3ayxa PUNTbPBLT MOXe Aa U3NCKBA
MO-4eCTO MOYUCTBAHE.

HatpynaHoto Bpeme, npu Koeto punTbpbT TpsbBa Aa ce noyucTy,

3aBVICK OT Mofena.

* Tasun HAUKaUMA He e HannyHa 3a 6e3XNYHOTO ANCTaHLMOHHO yrpa-
BreHue.

/N BuumaHmue:
o O6BbpHETE KbM YMLMAHOMOLLEHU NULa 33 NOYUCTBAHE Ha UNTpUTE.

» MouncrtBaHe Ha chunTtpute

* [MouncTBarite hunTpuTe C NpaxocMykadka. AKO HMaTe npaxocMykayka, no-
Tynavite oUnNTpuTE B TBbPZ NPEAMET, 3a [la U3kapate MpbCoTUsITa 1 NpaxTa.

* Ako chunTpuTe ca CUIHO 3aMbPCEHN, M3MUIATE T C XNaaka Bofa. YBepete
ce, Ye CTe u3nnakHanu Jobpe noymcTBalLus Npenapart, U ocTaBeTe un-
TpUTE @ M3CbXHAT HaMbIHO, Npeau Aa rv noctaeuTe obpaTHo B ypeaa.

/\ Buumahme:

* He noacywasanTte domnTpute Ha AMPEKTHA CMbHYeBa CBETNMHA
VUMK C NOMOLLTA Ha U3TOYHUK Ha TOMMMHA, KaTo Hanpumep ernek-
Tpuyecka nevka — ToBa MoXe Aia AoBeAe TAXHaTa Aedopmaums.

* He munTte dountpute c ropeiia Boga (Hag 50 °C), Tb1 KaTo MOXe
na ce aedopmmpar.

* BuHaru ce yBepsiBanuTe ce, 4e Bb3AyLlIHUTE UNTpM ca nocrase-
HU Ha MsAcTo. M3non3BaHeTo Ha ypeaa 6e3 Bb3ayliHM hmuntpu
MoXe Aa AoBeAe A0 HeM3NpPaBHOCT.

/\ Buumahme:

e [penu pa 3ano4HeTe ¢ NOYUCTBaHeTO, cnpeTte pabotara u U3-
KIKOYETE 3axpaHBaHeToO.

* BbTpewHuTe Tena ca obopyaBaHu ¢ hunTpm 3a oTcTpaHsiBaHe
Ha npaxTa oT 3acMyKBaHus Bb3ayX. [ouncTBanTe huntpute no
Ha4YuHUTe, NOKasaHU Ha cnegHUTe UNKCTpaunuu.

» OTcTpaHsiBaHe Ha UNTHLP

/\ BuumaHmue:

* [pu oTcTpaHsBaHe Ha punTbpa TPAOBa Aa ce B3emaT npeanas-
HU MepKu, 3a Aa 3alumMTuTe ounTe cu oT npax. OcBeH ToBa, ako
TpsAAbBa Aa ce KaunTe Ha TabypeTka, 3a Aa 3BbLpLINTE paboTarTa,
BHMMaBaWTe Aa He nagHeTe.

¢ Korato hunTbpbT € OTCTPaHeH, He AOKOCBaNTe MeTarIHUTE YacTu
BbB BbTPELIHOTO TAMO; B NPOTMBEH Cly4al ToBa MoXe Aa AoBe-
Ae [0 HapaHsBaHe.

N SLZ-M-FA

@ Mnb3HeTe NocToBeTE Ha BXoAslaTa peLleTka B nocokara, nokasa-
Ha cbC CTpenkara, 1 Ta Tpsibea Aa ce oTBOpU.

@ OrtBopeTe BxogsiLLaTa peLueTka.

® OcBobogeTe 3aabpXKaLLOTO KOMYe Ha LeHTpanHust pbb Ha BXOAs-
Lata peluetka 1 usgbpnante cunTbpa Hanpeg, 3a ga ro otcTpa-
HUTE.
® INocToBe Ha BxopgsdulaTa peweTka ® Pewetka
© Bxopgsua pewetka © duntbp




6. ABapueH pexum Ha paboTa 3a 6e3XMYHOTO AUCTAHLUOHHO ynpaBneHue
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7. OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTHU

KoraTto AMCTaHUMOHHOTO ynpaBreH1e He MoXe Aa ce M3nonssa
KoraTto 6atepuute Ha AUCTAHLMOHHOTO YrpaBrieHne ce U3TOLLAT Unn
TO € Heu3npaBHoO, KNMMAaTUKbT MOXe Aa paboTu B aBapueH PeXnM ¢
nomMoLLTa Ha aBapuiiHUTe GyTOHW Ha peLueTkaTa.

® CseTtnuHeH nigukatop ,DEFROST/STAND BY*

(PASMPA3ABAHE/B TOTOBHOCT)

CBeTnuHeH nHaukatop 3a pabota

© ByTOH 3a aBapveH pexuM Ha oxnaxaaHe

© ByToH 3a aBapueH pexumM Ha oTonseHne

® Mpuemaren

CrtapTtupaHe

» 3a fga 3apenicTBaTe pexuma Ha oxnaxaaHe, HaTucHeTe ByToHa £t ©
3a noBseye OT 2 CeKyHaW.

+ 3a fa 3apelicTBaTe pexvma Ha oTornneHue, HatucHeTe GyToHa <t ©
3a noBseyve OT 2 CeKyHAW.

» CBeTBaHETO Ha CBETNMHHWA MHAWKaTop ® 03HayaBa cTapTupaHe Ha paborarta.

3abenexku:
® Mo-pony ca nokasaHn NOoAPOGHOCTM 32 aBapUUHUA PEXUM.
Mo-pony ca nokasaxn noapo6HocTn 3a ABAPUMHIA PEXXKUM.

PaboTteH pexum OXNAXOAHE OTONJIEHVE
B3apapeHa Temnepartypa 24°C 24°C
CKopocCT Ha BeHTunaTtopa Bucoka Bucoka
[Mocoka Ha Bb3gyLUHUSI MOTOK Xopwu3soHTanHa Hapony 4 (5)

CnupaHe Ha pa6otara

+ 3a fa cnpete pa6orara, HaTucHeTe GyToHa & © nnm GyToHa it @ 3a
noBeye OT 2 CeKyHaW.

Bb3HukHan e npobnem unu HensnpasBHOCT?

BwxTe no-gony kakeo e pelueHueTo. (YpeabT pabotu HopmarHo.)

KnumaTtukbT He oTonnsiBa Unu He oxnaxaa gobpe.

M MouncTete cbuntbpa. (BB3AYLIHNAT NOTOK € HamarneH, korato PuUnTb-
pbT € 3aMbPCEH WUNW 3aAPBCTEH.)

B [NpoBepeTe HacTponkaTa Ha TemnepaTypaTa u kopurupanTe 3agage-
HaTa Temneparypa.

H YBepeTe ce, Ye OKOMO BLHLUHOTO TAMO KMa AOCTaTbYHO MAcTo. OTBOPU-
Te 3a BXOASLL U U3XOASALL Bb3AyX HA BbTPELLHOTO TAMO 3anyLueHn fn ca?

M Vima nv oTBOpeHa Bpata unun npo3opeL,?

Korato ctapTupa pexvMbT Ha oTonneHne, TonmmaT Bb34yX 3arno4ea Aa
n3nuns3a oT BbTPELIHOTO TASO CbC 3abaBsiHe.

B Tonnuat Bb34yX HE AyXa, A0KATO BbTPELLUHOTO TANO He 3arpee gocTta-
TbYHO.

B pexuma Ha oTonneHve KNMMaTukbT cnupa, npeav a 6bae 4ocTurHa-
Ta 3aflafeHara craiiHa Temneparypa.

B KoraTo BbHLIHATa TeMnepaTtypa e HUCKa U BNaXHOCTTa € BUCOKa, Mo
BBHLUHOTO TSANO MOXe Ja ce obpasyBa ckpex. AKO ce Cry4yu ToBa,
BBHLUHOTO TSNO U3BbPLUBA onepauus no pasmpasssare. Cnea 10
MUHYTK TpsabBa Aa 3ano4yHe HopMarnHa pabota.

B pexuma Ha oxnaxaaHe KnuMaTukbT cnnpa, npeam aa 6bae 4ocTurHa-
Ta 3afafeHara cTaiiHa Temneparypa.

B 3a cepusita SLZ-M-FA, korato 6bae focTurHaTta 3ajajeHara cranHa
Temnepartypa B PeXUM Ha OXNax[aHe, BEHTUNaTopbT paboTu Ha Han-
HMCKaTa CKOpOCT.

MocokaTta Ha Bb3ayLUHWS MOTOK CE NPOMEHSI MO BpeMe Ha paboTa unm
He Moxe Aa 6bae 3ajageHa.

B B pexvm Ha oTonneHve AedrekTopute aBToMaTM4YHO ce o6pbLuaT B
XOPU30OHTasHa NMocoKa Ha Bb3AyLUHWS MOTOK, Korato TeMneparypara
Ha Bb3AyLUHUS MOTOK € HUCKa UMM B PEXUM Ha pasMpassiBaHe.

Mpu NpoMsiHa Ha NocoKaTa Ha Bb3AyLUIHWS NOTOK AeNEeKTOpUTE BUHAM
ce obGpbluaT Harope 1 Hagony crieq 3ajafeHara nosuums, npeauw aa
crpat Hakpasi B Tasu nosuuyis.

M MNpu NpoMsHa Ha NOCoKaTa Ha ABUXEHME Ha Bb3MYLIHUS NOTOK
nedriektopute ce obpbLUaT B 3aAaAeHaTa nosuums, Creq Kato oTKpu-
AT OCHOBHAaTa No3unLms.

qua Ce OBuXeHne Ha BoAa Ui NoHAKOora CBUCTALL, LLYM.

H Tesn 3BYyUM MOraTt fa ce YyAT, Korato XnaaunHuAaT areHT UMpKynupa B
KnnMmaTtuka unm Korato rnocokarta Ha noTtoka My ce NpoMeHs.

YyBa ce ckbpLaHe unum nykaHe.

B Tesu 3ByUM MoraT a ce YysT, KoraTto YacTuTe ce TPUSAT Nomexay cu
rnopaau pasLuvpsiBaHe v CBUBaHe BCMEACTBME Ha TEMMepaTypHUTe
NPOMEHN.

B crasTa ce ycella HenpuaTHa Mmmpusma.

B BbTpeLHOTO TAM0 3acMykBa Bb3ayX, KOWTO CbAbpa rasose,
M3MNyCHATU OT CTEHWUTE, HACTUIKMUTE 1 MebGenuTe, KakTo 1 MUPU3MU,
NpoOCMyKaHU B ApexuTe, cref KOeTo U3ayxsa To3n Bb3ayx 06paTHO B
NMoMeLLeHNeTo.

ot BbTPELIHOTO TANIO U3nusa 6sina Mmbrna unu napa.

B Ako BbTpeLlHaTa TeMnepartypa 1 BrnaXxHOCT ca BUCOKN, TOBA CbCTOA-
HUe MOXe Oa Bb3HUKHE Mpu CTapTupaHe Ha paGOTaTa.

H B pexvma Ha pa3mpassBaHe MOXe Aa Ayxa CTyaeH Bb3ayX Haaony,
KOWTO Aa npununya Ha Mba.

OT BbHLUHOTO TANO M3nM3a Boga unun napa.

H B pexvmMa Ha oxnaxaaHe Moxe Aa ce obpasysa 1 ia Karne Bofa oT
CTyAeHWTe TPbOU 1 BPBb3KU.

H B pexwvmMa Ha oTonneHne Moxe fa ce obpasysa U fa kane Boga oT
TONNOOOMEHHMKA.

H B pexvma Ha pasmpassBaHe BogaTa Mo TonfoobMeHHMKa ce nanapsi-
Ba 1 MOXe [la U3nv3a BodHa napa.

Ha gucnnes Ha AUCTaHLMOHHOTO ynpasrneHue ce nokasea , ®(|)“.

M [Mpv UeHTpanHo ynpasneHue Ha Aucnnest Ha AUCTaHLUMOHHOTO ynpa-
BIieHUWe ce rnokassa ,,®(|)“ 1 paboTaTta Ha KnMMaTuKa He Moxe Aa ce
cTapTupa unu crnpe ¢ NoMoLLTa Ha AUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue.

Mpn NOBTOPHO CTapTMpaHe Ha KnumaTrka CKopo crief CMpaHeTo My Toi
He paboTu, BbNpeku Ye e HatucHat byToHbT ON/OFF (BKJT./U3KIT.).

B V3yakainTe OKorno 3 MUHYTU.
(PaboTtara e cnpsna 3a npegnasBaHe Ha Knumaruka.)
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7. OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTHU

Bb3HukHan e npobnem nnm HensnpaBHOCT?

BwxTe no-gony kakeo e pelleHuneTo. (YpeaobT pabotn HopmarHo.)

Knumatukbt paboTtn 6e3 HatuckaHe Ha 6ytoHa ON/OFF (BKJ1./U3KIJ1.).

W 3agageH nu e Tanmep 3a BKoYBaHe?
HatncHete 6ytoHa ON/OFF (BKJ1./U3KIJ1.), 3a aa cnpete pabotaTta.

B KnumaTtukbT CBbp3aH N € C LieHTParnHo ANCTaHLUMOHHO yrnpaBneHve?
Ob6bpHeTe ce KbM CbOTBETHUTE NULA, KOUTO yNpaBnsiBaT KNMmaTuka.

B Ha gucnnes Ha AUCTaHLUMOHHOTO yrpaBneHue nokassa nv ce ,,®(|)“?

O6bpHETE Ce KbM CbOTBETHUTE NLA, KOMTO YNpaBnsBaT KnumaTuvka.
B 3agageHa Ny e PyHKUMSITA 332 aBTOMaTUYHO Bb3CTaHOBSIBAHE Mpu

npekbcBaHe Ha 3axpaHBaHETo?

HatncHete 6ytoHa ON/OFF (BKJ1./U3KIJ1.), 3a oa cnpete pabotaTta.

KnumatuksT cnvpa 6e3 HaTtuckaHe Ha 6ytoHa ON/OFF (BKI./U3KIJT.).

W 3agageH nu e Tanimep 3a U3kYBaHe?
HatncHete 6ytoHa ON/OFF (BKJ1./U3KIJ1.), 3a oa ctapTupate oTHOBO

pa6oTtaTta.

B KnumaTtukbT CBbP3aH N € C LeHTParHo ANCTaHLUMOHHO yrnpaBreHue?
O6bpHETe ce KbM CbOTBETHUTE NLA, KOMTO YNpaBnsBaT KnuMaTmka.
B Ha gucnnes Ha AUCTaHLMOHHOTO yrnpaBreHue nokassa nv ce ,,®®“?

OGpreTe Ce KbM CbOTBETHUTE LA, KOUTO ynpasndaBaT KnnMaTuka.

He moxe ga ce HacTpou paboTtarta Ha Tanmepa Ha OUCTaHLMOHHOTO
ynpasneHue.

B HacTponknTe Ha Tanmepa HeBanugHu nu ca?
AKO TanmMepbT MOXe Aa 6bae HacTpoeH, Ha ANCNIes Ha AUCTaHLMOH-
HOTO ynpaBneHne ce nokassa @E-;'l unm @

Ha gucnnes Ha avcTaHUMOHHOTO ynpaBneHve ce nokassa +PLEASE
WAIT* (MONA, UBHAKANTE).

B /3sbpluBat ce mbpBOHAYasriHN HAacTPonku. auyakanTe okono 3 MUHYTH.

Ha gucnnes Ha gUCTaHUMOHHOTO ynpaBneHue ce nokassa Kof Ha rpeLu-
Ka.

B lMpegnasHuTe yCTPOMCTBA Ca ce 3afencTBany 3a 3almTa Ha Knuva-

TUKa.

W He npaBsete onut Aa peMoHTUpaTe 0b6opyaBaHETO Camu.
Makntoyete ByToHa 3a 3axpaHBaHe He3abaBHO U ce 0ObpHETE KbM
BalIMA Tbprosew,. 3aabMKMTENHO NPpefocTaBeTe Ha TbproeeLa MMeTo
Ha mMoZena u nHdopmauusaTa, KOSToO ce Noka3ea Ha Aucnnes Ha auc-
TaHLMOHHOTO ynpaBsneHue.

hlyBa Ce 3BYK OT M3TO4YBaHe Ha BOAa Ui 3BYK OT BbpTeHe Ha MOTOp.

H Npu cnupaHe Ha pexuma Ha oxnaxaaHe nomnara 3a U3TouBaHe
paboTn 1 cneq ToBa cnvpa. Mis4akanTe oKono 3 MUHYTU.

[ednekTopute He ce ABMXAT UMM BbTPELLIHOTO TSANO He OTroBapsi Ha
NnoAaAeHUst curHan ot 6e3XnYHOTO AMCTaHLMOHHO yrpaBreHue.

B KoHeKkTopuTe Ha CbeaMHUTENHUA NPOBOAHUK HAa MOTOpa Ha Aedrek-
TOPUTE U MPUEMHVKBLT Ha CUrHana MoXxe [a He ca CBbp3aHu npa-
BunHo. OBGbpHeTe ce KbM MOHTaXHMUKa Aa NPOBEepU CBbP3BaHUATA.
(LiBeTOBETE HAa MBXXKUTE U KEHCKUTE YaCTW Ha KOHEKTOPUTE Ha
CbeaVHUTENHUS NPOBOAHUK TpsibBa Aa cbBnaaar.)

U.lyM'bT € Mo-CUMeH OT NMOCOYEHOTO B crieundunkaunmTe.

B HunBOTO Ha WyMma npu paboTa Ha 3aKpUTO Ce BIMsie OT akycTuKkaTa Ha
KOHKPETHOTO NMOMELLEHNE, KaKTO e NokasaHo B criefBallaTa Tabnuua,
1 e Gbae No-B1COKO OT MOCOYEHOTO B CrieyndmrKaumMmnTe 3a wyma,
13MepeH B nomeLlleHne 6e3 exo.

MomeweHus c

NomeleHus ¢

BMCOKO Hopmantu HUCKO
HMBO Ha LUyMO- nomeLLeHns HWMBO Ha LUyMO-
normbLaHe nornblyaHe

TeneBn3MoHHO

Mpumepwu 3a unu paguocty- | MpuemHa, nobu |Oduc, xoTerncka

MECTOMOMOXEHNS | N0, MY3UKArHO | Ha XoTen u ap. cras
CTyauo v ap.

HuBa Ha wyma 3 p07dB 6 oo 10 dB 9 no 13 dB

HuLwo He ce nokasBa Ha Aucnnes Ha 6e3KMYHOTO ONCTAHLMOHHO yripa-
BrieHue, AvcnnenaT e 6req nim curHanuTe He ce nosyyaear oOT BbTpeLw-
HOTO TS0, OCBEH aKO AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHne He e Habnmuso.

B batepuuTe ca N3TOLLEHMN.
CwmeHete batepunTe n HaTucHeTe ByToHa ,Reset” (Hynupane).

H AKO HWLLIO He ce MokasBa Aopu crnefd cMsHa Ha batepuuTe, ce yBepe-
Te, ye b6aTtepunTe ca NocTaBeHu B NpaBuiiHa Nocoka (+, -).

CBETNUHHUAT MHAMKATOpP 3a paboTa 6nn3o Ao npeaaBaTens 3a 6e3xuny-
HOTO AUCTaHLMOHHO ynpaBrieHne Ha BbTPELIHOTO TS0 MUra.

| (DyHKLWIHTa 3a caMofuarHoCTvKa ce e 3ajeincTBana 3a 3awmra Ha

KnumMmaTuka.

B He npaBete onut Aa pemMoHTUpaTe obopyaBaHETO camu.
M3kntoyete ByToHa 3a 3axpaHBaHe He3abaBHO 1 ce 0ObPHETE KbM
BalVs Tbproeew,. 3aabMKUTENHO NPefoCTaBeTe Ha TbproBeLia MMeTo

Ha mogena.

Be3Xn4YHOTO ANCTaHLMOHHO yrpaBrieHne He paboTh (BbTPELLUHOTO TS0
n3gaBa 3ByKOB CUrHan 4 nbtu).

M [MpeBkroyeTe HacTporkaTa Ha aBTOMaTUYHUS PEXMM Ha PEXUM
AUTO (ABTOMATWYEH) (eqHa 3agafieHa CTOMHOCT) UNv pexunm
AUTO (ABTOMATWYEH) (oBe 3aganeHu cTorHocTu). 3a nogpob-
HOCTW BWXTeE BKMNtoYeHaTa Genexka (nncT A5) unu pbKoBOACTBOTO 3a

MOHTaX.
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8. MoHTax, npemecTBaHe U NpoBepkKa

MscTo 3a MOHTax
N3bareanTe nHcTanauus Ha KnumaTtuka Ha crnegHuTe mecta.
* KbaeTo Moxe Aa nma M3TmyaHe Ha Bb3nnamMeHMU ra3oBe.

ﬁ WHBepTOpeH Tmn
. a
/\ Buumanme: PrIyOPECUSHTH
He uHcTanupaiite ypega B y4acTbum, B KOUTO € Bb3MOXHO M3THya- )
He Ha Bb3MNnaMeHUM ras. PPy —
AKo ras nsrtevye u ce HaTpyna OKoJio TANO0TO, TOBa MOXe Aa AoBene echexTuT Ha nyopec-
LieHTHa namna, ApbxTe
AO0 eKcnrno3us.

CreHa n
TH.

i

Dobpe BEHTU-
NMPaHO CyXO
MSICTO

Bb3MOXHO Hail-ganey.

3a Aa ce npego-
TBpaTH WyM
U3KpUBSBaHE Ha
KapTuHara, ApbxTe
Ha pascTosite oT 1 m
WK MoBeve. 100 mm
wunu noseve

» KbOeTto vma rofiemMm KonmyecTsa MallMHHO Macro.
» Mecra ¢ BUCOKO CbAbpxaHue Ha COJl, KaTo MOPCKUst Gpsir.
» KbOeTto nma cepHu UsnapeHusl, Hanpymep ropeLyy U3sopu. v
» KbOerto vma npbCky Ha Macno Ui MHOTO MacreH AWM.

Paavo

400 mm
1M noeeve

N\ Npeaynpexaenue:

AKO KNMMMaTUKBLT paboTu, HO He oxnaxAaa Unu oTonnsiea (B 3aBMCUMOCT OT MoAerna) cTasiTa, KOHCYNnTMpaiTe ce ¢ Balusl Tbprosew, Tbil KaTo
MoXe [a MMa U3TM4aHe Ha xnagureH areHt. Mpu n3BbpPLIBaHe Ha PEMOHT He 3abpaBsaiTe Aa nonuTarTe NpeacTaBUTENA 3a CEPBU3HO o6enyx-
BaHe Aanv uma U3TuyaHe Ha XnaguneH areHT.

XnagunHuAT areHT, 3apeAeH B KNMMaTUKa, e 6e3onaceH. XnagunHUaT areHT OGUKHOBEHO He U3TU4a, HO aKo XMaAuIHUAT ra3 usreye Ha
3aKpPUTO U Brie3e B KOHTAKT C NNamMbka Ha BEHTUNATOPHa Nneyka, HarpeBaTen, neyvka u T.H. e ce o6pa3yBaT BpeAHU BellecTBa.

Enekrpuyecku pabortu
» Ocurypete 3axpaHBalla Bepura, cneumanHo npefHa3HavyeHa 3a knumaTuka.
» [NpoBepeTe ganu CTe cnasunu kanauuTeTa Ha Npekbceaya.

VAN MpeaynpexaeHue:

e KnueHTHLT He TpsiGBa Ja MOHTUPa TOBa TAMo. AKO TANOTO He 6bAe MOHTUPaHO NPaBUITHO, TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 noxap, TOKOB yaap,
HapaHsiBaHe Nopaau nagailo Tsno, u3TuyaHe Ha Boga v Aap.

¢ He cBBbp3BaKTe NOCPEACTBOM Pa3KioOHEH U3BOA WU YOBLIDKUTEN U HEe CBbP3BaiiTe MHOTO HaTOBapBaHe KbM €AUH eNIeKTPUYECKU KOHTAKT.
Bb3MOXHO € Aa ToBa Aa AoBeAe A0 NoXap Uiy TOKOB yAap OT FIol KOHTaKT, flola u3onauus, npeBuluaBaHe Ha A40oNyCTUMUA TOK U T.H.
KoHcynTupaiiTe ce cbc CBOSl ThproBew,.

/\ Buumanme:

¢ Ws3nonseanTte 3a3emMsiBaHe
He cBbp3BanTe 3a3eMuTenHUA kaben KbM rasonposoau, BO4ONPOBOAM, (P bMOOTBOAN UMM KbM 3a3eMUTENHU Kabenu Ha TenedoHHaTa
Mpexa.
Mpu HenpaBuUNHO 3a3eMsiBaHe MOXe Aa Bb3HUKHE TOKOB yaap.

¢ MoHTupaiTe NpekbCcBay 3a yTeYHUS TOK KbM 3eMsi B 3aBUCUMOCT OT MSICTOTO, KbJETO Lie Ceé MOHTMpPa KIMMaTUKbT (BNaXXHO MSCTO U T.H.).
B cnyuyan 4ye He 6bAe MOHTUPaH NpeKbCBay Ha YTeYHUS TOK, TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 TOKOB yaap.

MpoBepka n noaapbLKKa

» KoraTto KnMMaTuKbT ce 13Mnonaea B NPOABIKEHNE Ha HAKOMKO Ce30Ha, KanauuteTbT MoxXe Aa 6bae NOHWKeH Nopaaun npax B TANOTO.

« B 3aBucumocT ot ycnoBusaTa Ha ynotpeba Moxe Aa ce Cb3dafe MUpU3Ma, Unn 3aMbpcsaBaHns, Npax v T.H., MoraT Aa nonpevart Ha NpaBUTHOTO
oTTU4aHe.

» [NpenopbuBa ce Aa ce ocbLUecTBABa NPOBEPKAa U NoaapbXKa (CbC 3annallaHe) oT cneuuanuct B JONbIHeHNe KbM obnyariHaTa nogapbxka. Kow-
cynTupainTe ce CbC CBOS TbpProseL.

WmaiiTe npeaBua v 3Byka npu pa6ora

* He nocraesiiTe npeaMeT Okomno usxoaa 3a Bb3dyx Ha BbHLUHOTO TAMo. ToBa MoXe Aa [oBefe A0 NOHVKaBaHe Ha kanauuTeta unm yBenmyaBaHe Ha
3ByKa npu pabora.

» AKo rno Bpeme Ha paboTa ce YyBa HeoGM4aeH 3ByK, KOHCYNTUpaliTe ce CbC CBOSA Thprosel.

MpemecTBaHe
» Korato knumatukbT TpsbBa Aa 6bAe cBaneH nnm MOHTVPaH NOBTOPHO NOPaAV PEKOHCTPYKLMS, MPEMECTBaHE U T.H., Ca HEOOXOAUMM cneunanym
TEXHWKu 1 pabora.

/N MpenynpexaeHue:

MonpaBaHeTO MNK NpemecTBaHETO He TpPsiIGBa Aa ce U3BBLPLUBA OT KNUEHTa.

AKo ce U3BBLPLLY MO HENPaBUIIEH HAa4YMH, TOBa MOXe [ia NpeAn3BuKa noxap, TOKOB yAap, HapaHABaHe NPU u3nyckaHe Ha TANOTO, U3TUYaHe
Ha Boaa u ap. KoHcynTupante ce cbC CBOSI TbProBeLl.

U3xBbpnsHe
 [MNpeau aa usxebpnuTe TO3W NPOAYKT, Ce KOHCYNTUpaWTe CbC CBOSI ThProBeLl.

AKo nmaTte HsAKaKBU BBbMNPOCH, K0H0yJ1TVIpal7ITe Ce CbC CBOsA Thproeeu.
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9. Cneuundukauum

Mogen SLZ-M15FA SLZ-M25FA SLZ-M35FA SLZ-M50FA SLZ-M60FA
3axpaHBaHe (HanpexeHue <V>, yectota<Hz>) ~/N, 230V, 50Hz
HomuHanHa BxogHa MOLLHOCT <kW> 0,02 0,02 0,02 0,03 0,04
(camo 3a BbTPELLHOTO TAM0)
HomMuHaneH Tok (camo 3a BbTpeLu- <A> 017 0.20 0.24 0.32 043
HOTO TAN0)
Pa3wvepu (BrcounHa) <mm> 245 (10)
Pa3mvepwu (LwmpuHa) <mm> 570 (625)
Pasmepu (apn6o4nHa) <mm> 570 (625)
[ebuT Ha Bb3OyLLHNSA NOTOK Ha
BeHTUnaTopa (HUCbK-CpeaeH-Bu- <md3/min> 6,0-6,5-7,0 6,5-7,5-8,5 6,5-8,0-9,5 7,0-9,0-11,5 7,5-11,5-13,0
COK)
CH(;"KE;") Ha WyMa (HNCKO-CPeAHO-BM- g, 24-26-28 25-28-31 25-30-34 27-34-39 32-40-43
Heto Terno <kg> 15 (3)
3abenexku: 1. ®Purypara () nokassa PELUETKMW.
2. CneuundmkauuumTe nognexar Ha npomsiHa 6e3 npegynpexaeHue.
FapaHTUpaH paboTeH AnanasoH
BbTpewHo BbHWHO
fopra 32°C DB, 23°C WB 46°C DB, —
rpaHvua
OxnaxpaHe Tonna
21°C DB, 15°C WB -10°C DB, —/-15°C DB, — *1
rpaHvua
fopra 27°C DB, - 24°C DB, 18°C WB
rpaHvua
Otonnexve
Fonwa 20°C DB, — -10°C DB, -11°C WB
rpaHvua
*1 3aBucK OT BbHLLHOTO TAIO.
Tenata TpsibBa Aa ce MOHTUPAT OT NIMLIEH3VPaHN eNeKTPOTEXHULM ChITACHO U3NCKBaHUsITa HA MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO.
Mogen SLZ-M15FA SLZ-M25FA SLZ-M35FA SLZ-M50FA SLZ-M60FA
3a oce-
o 3aema Prategc  <kW> 1,18 1,95 2,52 3,40 4,08
XnagutenHa TONnMHa
MotuHocT 3a ckpuTa
Tonnmma | Eese <KW> 0,32 0,55 0,98 1,60 1,92
OTonnuTenHa MoLHOCT Pratean <kW> 1,70 2,90 4,00 5,70 6,90
O6LLO KOHCYMMpaHa enekTpuye-
KA MOLLHOGT Pelec <kW> 0,020 0,030 0,040
HuBoO Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT
(3a oTOEnHUTE HAaCTPOMKM Ha Lwa <dB> 41-43-45 42-45-48 42-47-51 44-51-56 49-57-60
obopoTnTe, ako € NPUNoXMMO)

(EU)2016/2281
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EC DECLARATION OF CONFORMITY DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE DEKLARACJA ZGODNOSCI WE DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING CE-ERKLARING OM SAMSVAR EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI ES PROHLASENI O SHODE EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE OEKNAPALA COOTBETCTBIA HOPMAM EC VYHLASENIE O ZHODE ES EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE OEKNAPALIA BIONOBIOAHOCTI HOPMAM €C EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI
AHAQZH MIZTOTHTAY EK EC JEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE IZJAVA O SKLADNOSTI ES

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
AMATA NAKORN INDUSTRIAL ESTATE 700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

HE TO TTOPOV TTIOTOTTOIET PE ATTOKAEIOTIKF) TNG €UBUVN OTI OI Ta KAIPATIOTIKA Kal o1 avTAieg BEpPavong TTou TTEPIYPAPOVTAl TTAPAKATW YIO XPrON O€ OIKIAKOS, ETTAYYEAUATIKO Kal EAAQPIAG Biopnyaviag
TePIBAAAovTA:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:

erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanleeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan fér anvandning i bostader, kommersiella miljoer och latta industriella miljder:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagl Uretilen ve asagdida agiklanan klima ve isitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:

HacTosLLMM 3asBnsaeT u GepeT Ha cebsi UCKMIOUMTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAWLMOHEPLI U TEMMOBbLIE HACOChHI, ONMUCAHHbIE HUXEe W MpeJHa3Ha4YeHHble AN aKCnyaTaunuy B XuUbiX no-
MELLEHUSIX, TOPrOBbIX 3anax 1 Ha NPeanpUsTUSX Nerkoi NPOMbILLTIEHHOCTH:

unm 3asensie, 6epyyn Ha cebe NOBHY BiANOBIAANBHICTb 3a Lie, O KOHAWLIOHEepH /i TENMOBI HACOCH, ONUCAaHI HUXKYE i NPU3HAYEHi ANt BAKOPUCTaHHS B XXWUTNOBUX NPUMILLEHHSIX, TOProBENbHMX 3anax i
Ha Nignp1emcTBax nerkoi NpoMMCNOBOCTi:

[feknapvpa Ha cBosi COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye KNUMaTULMTe U TEPMOMOMMUTE, ONUCaHM NO-A01y, 3a ynoTpeba B XXMMULLHW, TbProBCKM U NeKy NPOMULLIIEHN YCIIOBUS:

niniejszym os$wiadcza na swojg wytaczng odpowiedzialno$¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko
uprzemystowionym:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaljempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttoon tarkoitetut iimastointilaitteet ja lampépumput:

timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatiza¢ni jednotky a tepelna Cerpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komer¢nich prostfedich a prostiedich lehkého primyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatiza¢né jednotky a tepelné Cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi lahkého priemyslu:
alulirott kizardlagos feleldsségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kdrnyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izklju€no lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din industria usoara:
kinnitab kdesolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud klimaseadmed ja soojuspumbad on méeldud kasutamiseks elu-, ari- ja kergtdostuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumsuakni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas ripniecibas telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe pareiskia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod iskljuéivom odgovorno$¢u da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruZenjima te okruzenjima lake
industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruZenjima i okruzenjima sa lakom industrijom:

MITSUBISHI ELECTRIC, SLZ-M15FA*, SLZ-M25FA*, SLZ-M35FA*, SLZ-M50FA*, SLZ-M60FA*
*1,,1,2,3,000,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.

Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Poznamka: Prislusné sériové Cislo se nachazi na stitku produktu.

Nota: El niumero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Poznamka: Vyrobné Cislo sa nachadza na typovom $titku vyrobku.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Inueiwon: O oeipiakdg Tou apiBPOg BPICKETAI OTNV TTIVAKIDA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. Opomba: serijska Stevilka je zapisana na tipski plocici enote.

Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Bemeerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt. Markus. Seerianumber asub toote andmesildil.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.

Not: Seri numarasi Urlintin isim plakasinda yer alir. Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
MpvmeyaHue: cepuiiHbi HOMEp ykadaH Ha nacrnopTHoe Tabnuyke nsgenus. Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.
Mpumitka. CepiliHnii HOMep BKa3aHO Ha NacrnopTHI Tabnuyui BUpoby. Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plocici proizvoda.

Babenexka: CepuitHUAT My HoMep e Ha TabernkaTa Ha NpoaykTa.

Directives Directivas Dyrektywy Directive
Richtlinien Direktiver Direktiver Direktiivid
Directives Direktiv Direktiivit Direktivas
Richtlijnen Direktifler Smérnice Direktyvos
Directivas [vpekTunBbl Smernice Direktive
Direttive [vpekTuen Iranyelvek Direktive
Odnyieg [vpekTuen Direktive

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
2009/125/EC: Energy-related Products
2011/65/EU: RoHS Directive

Issued: 1 Nov. 2017 Akira HIDAKA

THAILAND Manager, Quality Assurance Department

Revised date: THAILAND



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas sdo tradugdes do idioma
original.

A CUIDADO

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tber-
setzt.

A VORSICHT

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fiir Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrflihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um (ibermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemal der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

Kelemiddellaekage kan forarsage kveaelning. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rerene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfere
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>
Engelska ar originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dverséattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Koldmedelslackage kan leda till kvévning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller kdldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvévning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hoga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utférts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

<TURKGE>
Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki strimler ashnin cevirisidir.

A DIKKAT

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglikla yutmamak igin pilleri higbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galigsma sesinin veya titresimin olusmamasi icin Gniteyi sert bir yapi Gzerine kurun.

Ses oOlgtimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilr.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion de-
terminada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibracio-
nes excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

<PYCCKNN>
S13bIKOM OpUrMHana sSIBMsieTCsl aHrUickuiA. Bepcun Ha Apyrvx sisblkax siBRsOTCS
nepeBoOM OpUrMHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagareHTa MOXeT CTaTb NpuinHON yayLbs. ObecneybTe BeHTUNALMIO B cooTBETCTBIM C EN378-1.
Obsi3aTenbHo 06epHUTE TpYObl M30NALMOHHOW 0BMOTKOW. HenocpeAcTBEHHbI KOHTaKT C
HEU30MMPOBaHHbBIM TPYGONPOBOAOM MOXET MPUBECTU K OXKOram M 0GMOPOXKEHMIO.
BanpeluaeTcs KNacTb 3MeMeHTbl MMTaHWs B POT MO KakM Bbl TO HU GbINO MpUYMHAM BO W3-
6exaHne cryyaiiHoro npornaTbiBaHus.

MonagaHue anemMeHTa NUTaHUsA B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYMHON yay-
LUbs M/MNK OTpaBMeHNs.

YcTaHaBnMBanTe yCTPOMCTBO Ha KECTKYI0 CTPYKTYpY BO U3GexaHne Ype3MepHOro Lyma unm
ypesmepHoii Bubpaumm Bo Bpemsi paboTbl.

V3mepeHwue wyma BbinonHsieTcs B cootBeTcTBuM ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale € redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresen-
tano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in con-
formita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate puo provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<YKPAIHCbKA>

Mepeknapa opuriHany. TeKCT iHWMMX MOBaMK € Nepeknagom opuriHany.

A OBEPEXHO

BuTOK XonofoareHTy MoXe NpU3BecTu [10 yaylieHHs. HeobxiaHo sabesneunti BeHTUnsLio
BignosigHo go crandapty EN 378-1.

Tpybu HeobxiaHo obmMoTaTh ionauiiHuM MaTtepianom. MPAMWIA KOHTaKT i3 HEMOKPUTOK
TPY6OI0 MOXE NPU3BECTM A0 OniKy 860 0BGMOPOXEHHS.

3ab0pOHAETLCA KNACTV €NEeMEHTN XMBNEHHA B POT i3 ByAb-AKNX NPUYMH, OCKINbKM € PU3MK
BUMNa/JIKOBO iX MPOKOBTHYTW.

MonagaHHa eneMeHTa XUBMEHHS B TPaBHY CUCTEMY MOXe CTaTu NpUYnHOI 3aayxu Ta/abo
OTPYEHHS.

BgTaﬂgBmelTe 6noK Ha MiLHIN KOHCTPYKLT, W06 YHUKHYTVU HaAMIpHOrO piBHSA 3BYKY poboTun
abo BiGpaLyii.

1B§|g|2i%r(o_ra1a)HHﬂ piBHSA WyMy nposoaunocs 3rigHo 3 JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),i1SO

<EAAHNIKA>
H yAwaooa tou mpwToTUTou gival n ayyAikh. O ekd6oelg GAAWY YAwoowv eival
METOPPAOEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOZOXH

<BbITAPCKN>
OpurvHanbT e TEKCTBT Ha aHrMUINCKN e3vk. BepcuuTte Ha Apyrv eauum ca npesoau
Ha opuruHana.

A BHUMAHUE

* H dlappor} Tou YUKTIKOU evOEXETAI va TTPOKaAETEl aougia. PpovTioTe yia Tov egagpioud
oUP@wva pe 1o EN378-1.

BePaiwBeite 611 TUAIGaTE pPE HOVWTIKG UAIKG TN owArjvwon. H atreuBeiag eTTagn pe Tn yupvn
OWAVWON eVOEXETAI Va TIPOKAAEDEI EYKAUNATA I} KQUOTTAYHHATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG UTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YA KAVEVA AGYO WOTE VO OTTOPUYETE TNV KATA
A@Bog kaTamoot| Toug.

H kaTdTroon PTraTtapiwy evOEXETAl Vo TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EyKaTAOTAOTE TN HOVAdQ 0€ OTABEPH KATAOKEUN WOTE VA ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEITOUP-
yiag i Toug Kpadaououg.

H pérpnon BopUBou TpayupatoTroibnke olupewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, I1ISO
5151(T1) kar ISO 13523(T1).

M3TnyaHeTo Ha XnaauneH areHT Moxe [a NpuunHu 3agylasaHe. OcurypeTe BeHTUnaums

cbobpasHo ¢ EN378-1.

He 3abpassiiTe fa yBueTe nsonauusi okono Tpboute. [IMPEKTHUSIT KOHTAKT C OroneHn Tpbon

MOXe Aa NPUYUHI U3rapsiHe Unu N3Mpb3BaHe.

Mpu HUKakBK o6CTOSTENCTBA HE NOCTaBsTe GaTepunTe B ycTaTa cu, 3a 4a He M NorbiHeTe

o HEBHUMaHME.

ToBa mMoxe Aa AoBefe [0 3aAyluaBaHe u/unu HaTpassiHe.

MoHTupaiiTe TSNOTO BbPXY TBbPAA KOHCTPYKLWS, 3a Aa NPeAoTBpaTUTE NPEKOMEPEH LyM

1nu BuGpaLmum no Bpeme Ha pabora.

Ingze:?(grq]r;eTo Ha lWyMa e 13BbpLIeHo cbrnacHo JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n ISO
5! .




<POLSKI>

Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowig ttumacze-

nie oryginatu.

A UWAGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowa¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamieta¢, aby owina¢ izolacje wokét przewodéw rurowych. Bezposredni kontakt z
niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.
Nie wolno wktadac¢ baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikna¢ przypadkowego potknigcia.
Potknigcie baterii moze spowodowa¢ zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowac urzadzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wi-
bracjom.

Pomiar hatasu nalezy przeprowadza¢ zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1SO 13523(T1).

<ROMANA>
Textul original este in limba engleza. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri
ale originalului.

Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asigurati o ventilatie corespunzatoare,
conform standardului EN378-1.

Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul direct cu con-
ductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gura, pentru a evita ingerarea
accidentald a acestora.

Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de
sunete sau vibratil.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<NORSK>
Originalspraket er engelsk. De andre sprakversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt raret. Direkte kontakt med ukledte rer kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfere en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten pa en stabil struktur for & forhindre ungdvendig mye driftsstay eller vibrering.
Stgymalinger er utfert i samsvar med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali télked.

A ETTEVAATUST!

Kiilmaaine leke voib péhjustada lambumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.
Mahkige torude imber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega v6ib péhjusta-
da pdletusi voi kiilmakahjustusi.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, arge kunagi pange tihelgi pohjusel patareisid
suhu.

Patarei allaneelamine v6ib p6hjustada lambumist ja/v6i mirgitust.

Paigaldage seade jaigale struktuurile, et véltida Glemé&arast tooheli ja vibreerimist.

Miratase on moddetud standardite JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
jargi.

<SUOMI>
Englanti on alkuperainen. Muut kieliversiot ovat alkuperaiskappaleen kdannoksia.

A HUOMIO

Vuotava kylmaaine voi aiheuttaa tukehtumisen. lImanvaihdon on oltava EN378-1-standardin
mukainen.

Kaari putken ymparille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo-
tai paleltumavammoja.

Ala koskaan laita paristoja suuhun, jotta et vahingossa nielaisisi niita.

Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.

Asenna yksikko tukeviin rakenteisiin, jotta sen kaytdsta ei syntyisi ylimaaraista aanta tai
tarinaa.

Melumittaus on suoritettu standardien JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
mukaisesti.

<LATVISKI>
Originals ir anglu valoda. Versijas citas valodas ir originala tulkojums.

A UZMANIBU

Aukstumagenta nopludes gadijuméa pastav nosmaksanas risks. Ir janodrosina standartam
EN378-1 atbilstoSa ventiléSana.

Aptiniet caurules ar izolgjoSu materialu. Pieskaroties neaptitam caurulém, var gat apdegu-
mus vai apsald&jumus.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav norisanas risks.

Bateriju nori$ana var izraist aizriSanos un/vai saindésanos.

Uzstadiet iekartu uz izturigas struktdras, lai izvairttos no parlieku liela darbibas trok$na vai
vibracijas.

Trok$na mérjumi tiek veikti atbilstigi standartu JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) un ISO
13523(T1) nosacijumiem.

<CESTINA>
Original je v angli¢tiné. Ostatni jazykové verze jsou prekladem originalu.

A POZOR

« Unik chladiciho média mtiZe zpasobit udugeni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN 378-

Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnaZenym potrubim muZze zplsobit
popaleni nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie do Ust, aby nedoslo k jejich polknuti.

Polknuti baterie mUze zpusobit zaduseni a/nebo otravu.

Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedochazelo ke vzniku nadmérného pro-
vozniho hluku a vibraci.

Méfeni hluku se provadi v souladu se standardy JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<LIETUVISKAI>
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

A ATSARGIAI

Dél Saltnesio nuotékio galima uzdusti. ISvédinkite patalpas pagal EN378-1.

Bdatinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima nusideginti
arba nusalti.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy | burna.

Prarijus baterijg galima uzspringti ir / arba apsinuodyti.

Irenginj sumontuokite ant tvirtos struktdros, kad nesigirdéty pernelyg didelio veikimo triuk§mo
ar vibracijos.

Triuk8mo matavimas atliktas pagal JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ir ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA>
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie su prelozené z anglictiny.

A UPOZORNENIE

Unik chladiva mdze spdsobit udusenie. Zabezpeéte vetranie podfa normy EN 378-1.
Nezabudnite potrubie obalit' izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim méze
sposobit popaleniny alebo omrzliny.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do Ust, aby nedos$lo k ich nahodnému
pozitiu.

Pozitie batérii méze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste obmedzili nadmerny prevadzkovy
hluk a vibracie.

Meranie hladiny hluku sa vykonava v sulade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
a ISO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja
prijevod izvorno napisanog teksta.

A OPREZ

Curenije rashladnog sredstva moze uzrokovati gusenje. Osigurajte ventilaciju u skladu s nor-
mom HR EN378-1.

Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni doticaj s golim cijevima moze dovesti
do opeklina ili smrzavanja.

Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
Gutanje baterija moze prouzrociti gusenje i/ili trovanje.

Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbjegli prebuc¢an zvuk tijekom rada ili pojavu
vibracija.

Mijerenje zvuka obavljeno je sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<MAGYAR>
Az angol valtozat az eredeti. A tébbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.

A VIGYAZAT

A hiitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvany el6irasai
szerinti szell6zésrol.

Feltétlenil szigetelje kérbe a csdveket. A csupasz cs6 megérintése égési vagy fagyasi sérlil-
ést okozhat.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert véletlendl lenyelhetil

A lenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

A késziiléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadalyozza a tulzott izemi zajt és
vibraciot.

A zaj mérése a JIS C9612, a JIS B8616, az ISO 5151 (T1) és az ISO 13523 (T1) szabvanyok
eléirasai szerint torténik.

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

A OPREZ

Curenje rashladne te¢nosti mozZe da dovede do gusenja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze izazvati opeko-
tine ili promrzline.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprecilo slu¢ajno gu-
tanje.

Gutanje baterija moze da izazove gusenje i/ili trovanje.

Ugradite jedinicu na évrstu strukturu kako biste sprecili previSe jak zvuk rada ili vibracije.
Merenje jacine zvuka je obavljeno u skladu sa standardima JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1SO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Druge jezikovne razli€ice so prevodi izvirnika.

A POZOR

Pusc¢anje hladiva lahko povzro¢i zadusitev. Zagotovite prezracevanje po standardu EN378-1.
Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesre¢i ne pogoltnete.
Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran zvok ali tresljaje med delovan-
jem.

Meritve hrupa so bile izvedene skladno z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO
13523(T1).




This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.
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Centro Direzionale Colleoni, Palazzo Sirio-Ingresso 1 Viale Colleoni 7, 20864 Agrate Brianza
(MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte, 10, 2799-514, Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Carretera de Rubi 76-80 - Apdo. 420 08173 Sant Cugat del Valles (Barcelona), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750 SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Herts., AL10 8XB, England, U.K.

Polish Branch
Krakowska 50, PL-32-083 Balice, Poland

MITSUBISHI ELECTRIC TURKEY ELEKTRIK URUNLERI A.S.
Serifali Mah. Kale Sok. No: 41 34775 Umraniye, Istanbul / Turkey

MITSUBISHI ELECTRIC (RUSSIA) LLC
115114, Russia, Moscow, Letnikovskaya street 2, bld.1, 5th

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCH]I, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

BH79A366W01



